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INTERNATIONAL COVENANT 1 ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS 


The States Parties to the present Covenant, 

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of 
the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalien¬ 
able rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice 
and peace in the world, 


1 The Covenant, with the exception of article 41,* came into force on 23 March 1976 in respect of the following 
States, i.e., three months after the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth in¬ 
strument of ratification or accession, in accordance with article 49 (1):** 


Date of deposit of the in¬ 
strument of ratification or 


State accession fa) 

Barbados*** . 5 January 1973a 

Bulgaria*** . 21 September 1970 

(Signature affixed on 8 October 
1968.) 

Byelorussian Soviet Socialist 

Republic***. 12 November 1973 

(Signature affixed on 19 March 

1968. ) 

Chile. 10 February 1972 

(Signature affixed on 16 September 

1969. ) 

Colombia. 29 October 1969 

(Signature affixed on 21 December 
1966.) 

Costa Rica . 29 November 1968 

(Signature affixed on 19 December 
1966.) 

Cyprus . 2 April 1969 

(Signature affixed on 19 December 

1966. ) 

Czechoslovakia***. 23 December 1975 

(Signature affixed on 7 October 
1968.) 

Denmark***. 6 January 1972 

(Signature affixed on 20 March 
1968.) 

Ecuador . 6 March 1969 

(Signature affixed on 4 April 1968.) 

Finland*.***. 19 August 1975 

(Signature affixed on 11 October 

1967. ) 

German Democratic Republic*** ... 8 November 1973 
(Signature affixed on 27 March 
1973.) 

Germany, Federal Republic of***... 17 December 1973 


(With a declaration of application 

to Berlin (West).)f 

(Signature affixed on 9 October 

1968. ) 

Hungary***. 17 January 1974 

(Signature affixed on 25 March 

1969. ) 

Iran. 24 June 1975 

(Signature affixed on 4 April 1968.) 
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Date of deposit of the in¬ 
strument of ratification or 


State 

accession (a) 


Iraq***. 

25 January 

1971 

(Signature affixed on 18 February 
1969.) 



Jamaica. 

3 October 

1975 

(Signature affixed on 19 December 
1966.) 



Jordan. 

28 May 

1975 

(Signature affixed on 30 June 1972.) 
Kenya . 

1 May 

1972a 

Lebanon . 

3 November 

1972a 

Libyan Arab Republic***. 

15 May 

1970a 

Madagascar. 

21 June 

1971 

(Signature affixed on 17 September 
1969.) 



Mali. 

16 July 

1974a 

Mauritius. 

12 December 

1973a 

Mongolia*** . 

18 November 

1974 

(Signature affixed on 5 June 1968.) 
Norway*****. 

13 September 

1972 

(Signature affixed on 20 March 
1968.) 



Romania***. 

9 December 

1974 

Rwanda. 

16 April 

1975a 

Sweden*’*** . 

6 December 

1971 

(Signature affixed on 29 September 
1967.) 



Syrian Arab Republic***. 

21 April 

1969a 

Tunisia. 

18 March 

1969 

(Signature affixed on 30 April 
1968.) 



Ukrainian Soviet Socialist Re- 



public***. 

(Signature affixed on 20 March 

12 November 

1973 

1968.) 

Union of Soviet Socialist 



Republics***. 

(Signature affixed on 18 March 
1968.) 

16 October 

1973 

Uruguay . 

1 April 

1970 

(Signature affixed on 21 February 
1967.) 



Yugoslavia. 

2 June 

1971 


(Signature affixed on 8 August 
1967.) 

{Continued on page 173) 





































1976 


United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 


173 


Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human 
person. 

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human 
Rights, the ideal of free human beings enjoying civil and political freedom and 
freedom from fear and want can only be achieved if conditions are created whereby 
everyone may enjoy his civil and political rights, as well as his economic, social and 
cultural rights, 

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to 
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms, 

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the com¬ 
munity to which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and 
observance of the rights recognized in the present Covenant, 

Agree upon the following articles: 

PART I 

Article 1. 1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of 

that right they freely determine their political status and freely pursue their eco¬ 
nomic, social and cultural development. 

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth 
and resources without prejudice to any obligations arising out of international eco¬ 
nomic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international 
law. In no case may a people be deprived of its own means of subsistence. 

3. The States Parties to the present Covenant, including those having respon¬ 
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall 
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that 
right, in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations. 

PART II 

Article 2. I. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect 
and to ensure to all individuals within its territory and subject to its jurisdiction the 
rights recognized in the present Covenant, without distinction of any kind, such as 
race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social 
origin, property, birth or other status. 

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, 
each State Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, in 
accordance with its constitutional processes and with the provisions of the present 


C Footnote continued from page 172) 

♦See p. 300 of this volume for the texts of the declarations recognizing the competence of the Human Rights 
Committee under article 41. 

♦♦Several of the 35 instruments deposited were accompanied by reservations, about which the Covenant is silent. 
In this regard, the Secretary-General, on the basis of the consultations that he held in the same circumstances with 
respect to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (see No. 1-14531 of volume 993), has 
considered that the States concerned did not object to the entry into force of the International Covenant on Civil 
and Political Rights on 23 March 1976. 

♦♦♦See p. 288 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or accession. 

|The following countries made declarations regarding the declaration made upon ratification by the Federal Re¬ 
public of Germany: France, German Democratic Republic, Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet 
Socialist Republics, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United States of America. For the 
texts of the said declarations, see No. 1-14531 in volume 993. 
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Covenant, to adopt such legislative or other measures as may be necessary to give ef¬ 
fect to the rights recognized in the present Covenant. 

3. Each State Party to the present Covenant undertakes: 

(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are 
violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has 
been committed by persons acting in an official capacity; 

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right thereto 
determined by competent judicial, administrative or legislative authorities, or by 
any other competent authority provided for by the legal system of the State, and 
to develop the possibilities of judicial remedy; 

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when 
granted. 

Article 3. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the 
equal right of men and women to the enjoyment of all civil and political rights set 
forth in the present Covenant. 

Article 4. 1. In time of public emergency which threatens the life of the na¬ 

tion and the existence of which is officially proclaimed, the States Parties to the 
present Covenant may take measures derogating from their obligations under the 
present Covenant to the extent strictly required by the exigencies of the situation, 
provided that such measures are not inconsistent with their other obligations under 
international law and do not involve discrimination solely on the ground of race, col¬ 
our, sex, language, religion or social origin. 

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and 18 
may be made under this provision. 

3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of dero¬ 
gation shall immediately inform the other States Parties to the present Covenant, 
through the intermediary of the Secretary-General of the United Nations, of the pro¬ 
visions from which it has derogated and of the reasons by which it was actuated. A 
further communication shall be made, through the same intermediary, on the date 
on which it terminates such derogation. 

Article 5. 1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as imply¬ 

ing for any State, group or person any right to engage in any activity or perform any 
act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms recognized herein or at 
their limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant. 

2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamen¬ 
tal human rights recognized or existing in any State Party to the present Covenant 
pursuant to law, conventions, regulations or custom on the pretext that the present 
Covenant does not recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent. 

PART III 

Article 6. 1. Every human being has the inherent right to life. This right 

shall be protected by law. No one shall be arbitrarily deprived of his life. 

2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death 
may be imposed only for the most serious crimes in accordance with the law in force 
at the time of the commission of the crime and not contrary to the provisions of the 
present Covenant and to the Convention on the Prevention and Punishment of the 
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Crime of Genocide. 1 This penalty can only be carried out pursuant to a final judge¬ 
ment rendered by a competent court. 

3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood 
that nothing in this article shall authorize any State Party to the present Covenant to 
derogate in any way from any obligation assumed under the provisions of the Con¬ 
vention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide. 

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commuta¬ 
tion of the sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may 
be granted in all cases. 

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons 
below eighteen years of age and shall not be carried out on pregnant women. 

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition 
of capital punishment by any State Party to the present Covenant. 

Article 7. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment. In particular, no one shall be subjected without 
his free consent to medical or scientific experimentation. 

Article 8. 1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all 

their forms shall be prohibited. 

2. No one shall be held in servitude. 

3. ( a ) No one shall be required to perform forced or compulsory labour. 
(h) Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries where imprison¬ 
ment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance 
of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a competent court. 

(c) For the purpose of this paragraph the term “forced or compulsory labour” 
shall not include: 

(i) Any work or service, not referred to in sub-paragraph ( b ), normally required of 
a person who is under detention in consequence of a lawful order of a court, or 
of a person during conditional release from such detention; 

(ii) Any service of a military character and, in countries where conscientious objec¬ 
tion is recognized, any national service required by law of conscientious objec¬ 
tors; 

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or 
well-being of the community; 

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations. 

Article 9. 1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one 

shall be subjected to arbitrary arrest or detention. No one shall be deprived of his 
liberty except on such grounds and in accordance with such procedure as are estab¬ 
lished by law. 

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the 
reasons for his arrest and shall be promptly informed of any charges against him. 

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly 
before a judge or other officer authorized by law to exercise judicial power and shall 
be entitled to trial within a reasonable time or to release. It shall not be the general 
rule that persons awaiting trial shall be detained in custody, but release may be sub¬ 
ject to guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings, 
and, should occasion arise, for execution of the judgement. 

1 United Nations, Treaty Series , vol. 78, p. 277. 
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4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled 
to take proceedings before a court, in order that that court may decide without delay 
on the lawfulness of his detention and order his release if the detention is not lawful. 

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have 
an enforceable right to compensation. 

Article 10. 1. All persons deprived of their liberty shall be treated with 

humanity and with respect for the inherent dignity of the human person. 

2. ( a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be 
segregated from convicted persons and shall be subject to separate treatment ap¬ 
propriate to their status as unconvicted persons. 

(b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as 
speedily as possible for adjudication. 

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential 
aim of which shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders 
shall be segregated from adults and be accorded treatment appropriate to their age 
and legal status. 

Article 11. No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to 
fulfil a contractual obligation. 

Article 12. 1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within 

that territory, have the right to liberty of movement and freedom to choose his resi¬ 
dence. 

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own. 

3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions except 
those which are provided by law, are necessary to protect national security, public 
order ( ordre public), public health or morals or the rights and freedoms of others, 
and are consistent with the other rights recognized in the present Covenant. 

4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country. 

Article 13. An alien lawfully in the territory of a State Party to the present 
Covenant may be expelled therefrom only in pursuance of a decision reached in ac¬ 
cordance with law and shall, except where compelling reasons of national security 
otherwise require, be allowed to submit the reasons against his explusion and to have 
his case reviewed by, and be represented for the purpose before, the competent au¬ 
thority or a person or persons especially designated by the competent authority. 

Article 14. 1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In 

the determination of any criminal charge against him, or of his rights and obligations 
in a suit at law, everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a competent, 
independent and impartial tribunal established by law. The Press and the public may 
be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, public order ( ordre 
public) or national security in a democratic society, or when the interest of the 
private lives of the parties so requires, or to the extent strictly necessary in the opin¬ 
ion of the court in special circumstances where publicity would prejudice the interests 
of justice; but any judgement rendered in a criminal case or in a suit at law shall be 
made public except where the interest of juvenile persons otherwise requires or the 
proceedings concern matrimonial disputes or the guardianship of children. 

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be pre¬ 
sumed innocent until proved guilty according to law. 
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3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be 
entitled to the following minimum guarantees, in full equality: 

(a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands of the 
nature and cause of the charge against him; 

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to 
communicate with counsel of his own choosing; 

(c) To be tried without undue delay; 

(d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal as¬ 
sistance of his own choosing; to be informed, if he does not have legal assistance, 
of this right; and to have legal assistance assigned to him, in any case where the 
interests of justice so require, and without payment by him in any such case if he 
does not have sufficient means to pay for it; 

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the at¬ 
tendance and examination of witnesses on his behalf under the same conditions 
as witnesses against him; 

(/) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the 
language used in court; 

(g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt. 

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take ac¬ 
count of their age and the desirability of promoting their rehabilitation. 

5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and sen¬ 
tence being reviewed by a higher tribunal according to law. 

6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence 
and when subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on 
the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively that there has 
been a miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a result of 
such conviction shall be compensated according to law, unless it is proved that the 
non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him. 

7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which 
he has already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and 
penal procedure of each country. 

Article 15. 1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account 

of any act or omission which did not constitute a criminal offence, under national or 
international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier penalty be 
imposed than the one that was applicable at the time when the criminal offence was 
committed. If, subsequent to the commission of the offence, provision is made by 
law for the imposition of a lighter penalty, the offender shall benefit thereby. 

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any per¬ 
son for any act or omission which, at the time when it was committed, was criminal 
according to the general principles of law recognized by the community of nations. 

Article 16. Everyone shall have the right to recognition everywhere as a per¬ 
son before the law. 

Article 17. 1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference 
with his privacy, family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his 
honour and reputation. 

2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference 

or attacks. 
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Article 18. 1. Everyone shall have the right to freedom of thought, con¬ 

science and religion. This right shall include freedom to have or to adopt a religion or 
belief of his choice, and freedom, either individually or in community with others 
and in public or private, to manifest his religion or belief in worship, observance, 
practice and teaching. 

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have 
or to adopt a religion or belief of his choice. 

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs may be subject only to such 
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, 
health, or morals or the fundamental rights and freedoms of others. 

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the 
liberty of parents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious and 
moral education of their children in conformity with their own convictions. 

Article 19. 1. Everyone shall have the right to hold opinions without inter¬ 

ference. 

2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall in¬ 
clude freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regard¬ 
less of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or through 
any other media of his choice. 

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries 
with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain 
restrictions, but these shall only be such as are provided by law and are necessary: 
(a) For respect of the rights or reputations of others; 

0 b ) For the protection of national security or of public order ( ordre public), or of 

public health or morals. 

Article 20. 1. Any propaganda for war shall be prohibited by law. 

2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incite¬ 
ment to discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law. 

Article 21. The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions 
may be placed on the exercise of this right other than those imposed in conformity 
with the law and which are necessary in a democratic society in the interests of na¬ 
tional security or public safety, public order ( ordre public), the protection of public 
health or morals or the protection of the rights and freedoms of others. 

Article 22. 1. Everyone shall have the right to freedom of association with 

others, including the right to form and join trade unions for the protection of his in¬ 
terests. 

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those 
which are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the in¬ 
terests of national security or public safety, public order ( ordre public), the protec¬ 
tion of public health or morals or the protection of the rights and freedoms of others. 
This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on members of the 
armed forces and of the police in their exercise of this right. 

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International La¬ 
bour Organisation Convention of 1948 concerning freedom of association and pro¬ 
tection of the right to organize 1 to take legislative measures which would prejudice, 
or to apply the law in such a manner as to prejudice, the guarantees provided for in 
that Convention. 

1 United Nations, Treaty Series , vol. 68, p. 17. 
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Article 23. 1. The family is the natural and fundamental group unit of soci¬ 

ety and is entitled to protection by society and the State. 

2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a 
family shall be recognized. 

3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the in¬ 
tending spouses. 

4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure 
equality of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and 
at its dissolution. In the case of dissolution, provision shall be made for the necessary 
protection of any children. 

Article 24. 1. Every child shall have, without any discrimination as to race, 

colour, sex, language, religion, national or social origin, property or birth, the right 
to such measures of protection as are required by his status as a minor, on the part of 
his family, society and the State. 

2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a 
name. 

3. Every child has the right to acquire a nationality. 

Article 25. Every citizen shall have the right and the opportunity, without any 
of the distinctions mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions: 

(a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen 

representatives; 

( b ) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by universal 

and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the free ex¬ 
pression of the will of the electors; 

(c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country. 

Article 26. All persons are equal before the law and are entitled without any 
discrimination to the equal protection of the law. In this respect, the law shall pro¬ 
hibit any discrimination and guarantee to all persons equal and effective protection 
against discrimination on any ground such as race,,colour, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status. 

A rticle 2 7. In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities ex¬ 
ist, persons belonging to such minorities shall not be denied the right, in community 
with the other members of their group, to enjoy their own culture, to profess and 
practise their own religion, or to use their own language. 

PART IV 

Article 28. 1. There shall be established a Human Rights Committee (here¬ 

after referred to in the present Covenant as the Committee). It shall consist of eigh¬ 
teen members and shall carry out the functions hereinafter provided. 

2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the 
present Covenant who shall be persons of high moral character and recognized com¬ 
petence in the field of human rights, consideration being given to the usefulness of 
the participation of some persons having legal experience. 

3. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their per¬ 
sonal capacity. 
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Article 29. 1. The members of the Committee shall be elected by secret 

ballot from a list of persons possessing the qualifications prescribed in article 28 and 
nominated for the purpose by the States Parties to the present Covenant. 

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two 
persons. These persons shall be nationals of the nominating State. 

3. A person shall be eligible for renomination. 

Article 30. 1. The initial election shall be held no later than six months after 

the date of the entry into force of the present Covenant. 

2. At least four months before the date of each election to the Committee, 
other than an election to fill a vacancy declared in accordance with article 34, the 
Secretary-General of the United Nations shall address a written invitation to the 
States Parties to the present Covenant to submit their nominations for membership 
of the Comittee within three months. 

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabet¬ 
ical order of all the persons thus nominated, with an indication of the States Parties 
which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present 
Covenant no later than one month before the date of each election. 

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the 
States Parties to the present Covenant convened by the Secretary-General of the 
United Nations at the Headquarters of the United Nations. At that meeting, for 
which two thirds of the States Parties to the present Covenant shall constitute a 
quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who obtain 
the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the represen¬ 
tatives of States Parties present and voting. 

Article 31. 1. The Committee may not include more than one national of the 

same State. 

2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable 
geographical distribution of membership and to the representation of the different 
forms of civilization and of the principal legal systems. 

Article 32. 1. The members of the Committee shall be elected for a term of 

four years. They shall be eligible for re-election if renominated. However, the terms 
of nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two 
years; immediately after the first election, the names of these nine members shall be 
chosen by lot by the Chairman of the meeting referred to in article 30, paragraph 4. 

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the preced¬ 
ing articles of this part of the present Covenant. 

Article 33. 1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member 

of the Committee has ceased to carry out his functions for any cause other than ab¬ 
sence of a temporary character, the Chairman of the Committee shall notify the 
Secretary-General of the United Nations, who shall then declare the seat of that 
member to be vacant. 

2. In the event of the death or the resignation of a member of the Committee, 
the Chairman shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations, 
who shall declare the seat vacant from the date of death or the date on which the res¬ 
ignation takes effect. 

Article 34. 1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and 

if the term of office of the member to be replaced does not expire within six months 
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of the declaration of the vacancy, the Secretary-General of the United Nations shall 
notify each of the States Parties to the present Covenant, which may within two 
months submit nominations in accordance with article 29 for the purpose of filling 
the vacancy. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alpha¬ 
betical order of the persons thus nominated and shall submit it to the States Parties to 
the present Covenant. The election to fill the vacancy shall then take place in accord¬ 
ance with the relevant provisions of this part of the present Covenant. 

3. A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance 
with article 33 shall hold office for the remainder of the term of the member who 
vacated the seat on the Committee under the provisions of that article. 

Article 35. The members of the Committee shall, with the approval of the 
General Assembly of the United Nations, receive emoluments from United Nations 
resources on such terms and conditions as the General Assembly may decide, having 
regard to the importance of the Committee’s responsibilities. 

Article 36. The Secretary-General of the United Nations shall provide the 
necessary staff and facilities for the effective performance of the functions of the 
Committee under the present Covenant. 

Article 37. 1. The Secretary-General of the United Nations shall convene 

the initial meeting of the Committee at the Headquarters of the United Nations. 

2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be 
provided in its rules of procedure. 

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Na¬ 
tions or at the United Nations Office at Geneva. 

Article 38. Every member of the Committee shall, before taking up his duties, 
make a solemn declaration in open committee that he will perform his functions im¬ 
partially and conscientiously. 

Article 39. 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. 

They may be re-elected. 

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules 
shall provide, inter alia, that: 

(a) Twelve members shall constitute a quorum; 

C b ) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members 

present. 

Article 40. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to sub¬ 

mit reports on the measures they have adopted which give effect to the rights recog¬ 
nized herein and on the progress made in the enjoyment of those rights: 

(a) Within one year of the entry into force of the present Covenant for the States 

Parties concerned; 

( b ) Thereafter whenever the Committee so requests. 

2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Na¬ 
tions, who shall transmit them to the Committee for consideration. Reports shall in¬ 
dicate the factors and difficulties, if any, affecting the implementation of the present 
Covenant. 
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3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with 
the Committee, transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts of 
the reports as may fall within their field of competence. 

4. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the 
present Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it may 
consider appropriate, to the States Parties. The Committee may also transmit to the 
Economic and Social Council these comments along with the copies of the reports it 
has received from States Parties to the present Covenant. 

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee 
observations on any comments that may be made in accordance with paragraph 4 of 
this article. 

Article 41. 1. A State Party to the present Covenant may at any time declare 

under this article that it recognizes the competence of the Committee to receive and 
consider communications to the effect that a State Party claims that another State 
Party is not fulfilling its obligations under the present Covenant. Communications 
under this article may be received and considered only if submitted by a State Party 
which has made a declaration recognizing in regard to itself the competence of the 
Committee. No communication shall be received by the Committee if it concerns a 
State Party which has not made such a declaration. Communications received under 
this article shall be dealt with in accordance with the following procedure: 

(a) If a State Party to the present Covenant considers that another State Party 
is not giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by written com¬ 
munication, bring the matter to the attention of that State Party. Within three 
months after the receipt of the communication, the receiving State shall afford the 
State which sent the communication an explanation or any other statement in writing 
clarifying the matter, which should include, to the extent possible and pertinent, 
reference to domestic procedures and remedies taken, pending, or available in the 
matter. 

( b ) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties con¬ 
cerned within six months after the receipt by the receiving State of the initial com¬ 
munication, either State shall have the right to refer the matter to the Committee, by 
notice given to the Committee and to the other State. 

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascer¬ 
tained that all available domestic remedies have been invoked and exhausted in the 
matter, in conformity with the generally recognized principles of international law. 
This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably pro¬ 
longed. 

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communica¬ 
tions under this article. 

(e) Subject to the provisions of sub-paragraph (c), the Committee shall make 
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly so¬ 
lution of the matter on the basis of respect for human rights and fundamental free¬ 
doms as recognized in the present Covenant. 

(/) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties 
concerned, referred to in sub-paragraph ( b ), to supply any relevant information. 

(g) The States Parties concerned, referred to in sub-paragraph (b), shall have 
the right to be represented when the matter is being considered in the Committee and 
to make submissions orally and/or in writing. 
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For the Congo (Democratic Republic of) : 

Pour le Congo (Republique democratique du): 

3a /leMOKpaTHHecKyio Pecnyfinncy Kohto: 

Por el Congo (Republica Democratica de): 


For Costa Rica: 

Pour le Costa Rica : 

3a Kocra-PwKy: 

Por Costa Rica: 

Luis D. Tinoco 


For Cuba: 
Pour Cuba: 
1»i lii = 

3a Ky6y: 

Por Cuba : 


For Cyprus: 

Pour Chypre: 

3a Kimp: 

Por Chipre: 

Zenon Rossides 


For Czechoslovakia 1 : 

Pour la Tchecoslovaquie 1 : 

ttSEtffikfc: 

3a lexocjiouucBKi: 

Por Chec.oslovaquia: 

VAclav Pleskot 

7.10.1968 2 


1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir 
p. 282 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites Iors de la signature. 

1 7 October 1968-7 octobre 1968. 
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7. When the Commission has fully considered the matter, but in any event not 
later than twelve months after having been seized of the matter, it shall submit to the 
Chairman of the Committee a report for communication to the States Parties con¬ 
cerned. 

(a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter within 
twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the status of its 
consideration of the matter. 

(b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human rights as 
recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall confine its 
report to a brief statement of the facts and of the solution reached. 

(c) If a solution within the terms of sub-paragraph ( b ) is not reached, the Commis¬ 
sion’s report shall embody its findings on all questions of fact relevant to the 
issues between the States Parties concerned, and its views on the possibilities of 
an amicable solution of the matter. This report shall also contain the written sub¬ 
missions and a record of the oral submissions made by the States Parties con¬ 
cerned. 

(i d) If the Commission’s report is submitted under sub-paragraph (c), the States Par¬ 
ties concerned shall, within three months of the receipt of the report, notify the 
Chairman of the Committee whether or not they accept the contents of the 
report of the Commission. 

8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities of 
the Committee under article 41. 

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the 
members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the 
Secretary-General of the United Nations. 

10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay 
the expenses of the members of the Commission, if necessary, before reimbursement 
by the States Parties concerned, in accordance with paragraph 9 of this article. 

Article 43. The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation 
commissions which may be appointed under article 42, shall be entitled to the facil¬ 
ities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations as laid 
down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities of 
the United Nations. 1 

Article 44. The provisions for the implementation of the present Covenant 
shall apply without prejudice to the procedures prescribed in the field of human 
rights by or under the constituent instruments and the conventions of the United Na¬ 
tions and of the specialized agencies and shall not prevent the States Parties to the 
present Covenant from having recourse to other procedures for settling a dispute in 
accordance with general or special international agreements in force between them. 

Article 45. The Committee shall submit to the General Assembly of the 
United Nations through the Economic and Social Council, an annual report on its 
activities. 


PART V 

Article 46. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing 
the provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18). 
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specialized agencies which define the respective responsibilities of the various organs 
of the United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt 
with in the present Covenant. 

Article 47. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing 
the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural 
wealth and resources. 


PART VI 

Article 48. 1. The present Covenant is open for signature by any State 

Member of the United Nations or member of any of its specialized agencies, by any 
State Party to the Statute of the International Court of Justice, and by any other 
State which has been invited by the General Assembly of the United Nations to 
become a party to the present Covenant. 

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in 
paragraph 1 of this article. 

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which 
have signed this Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratifi¬ 
cation or accession. 

Article 49. 1. The present Covenant shall enter into force three months after 

the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty- 
fifth instrument of ratification or instrument of accession. 

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the 
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the 
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit of 
its own instrument of ratification or instrument of accession. 

Article 50. The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of 
federal States without any limitations or exceptions. 

Article 51. 1. Any State Party to the present Covenant may propose an 

amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The 
Secretary-General of the United Nations shall thereupon communicate any proposed 
amendments to the States Parties to the present Covenant with a request that they 
notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of con¬ 
sidering and voting upon the proposals. In the event that at least one third of the 
States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall convene the 
conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of the States Parties present and voting at the conference shall be submitted 
to the General Assembly of the United Nations for approval. 

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of 
the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective consti¬ 
tutional processes. 
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3. When amendments come into force, they shall be binding on those States 
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi¬ 
sions of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted. 

Article 52. Irrespective of the notifications made under article 48, para¬ 
graph 5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred 
to in paragraph 1 of the same article of the following particulars: 

( a ) Signatures, ratifications and accessions under article 48; 

(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 49 and the 
date of the entry into force of any amendments under article 51. 

Article 53. 1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of 
the United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies 
of the present Covenant to all States referred to in article 48. 

In faith whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at 
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and 
sixty-six. 
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For Afghanistan: 
Pour l’Afchanistan: 

mwf ■ 

3a AtgtraHHCTaH: 
Por el Afganistan: 


For Albania: 
Pour l’Albanie: 

WWliiffiSE: 

3a Aji6aHHio: 
Por Albania: 


For Algeria: 

Pour l’Algerie: 

3a Ajiauip: 

Por Argelia: 

Tewfik Bouattoura 

10 December 1968 


For Argentina: 

Pour l’Argentine: 

WttiiE: 

3a ApreHTHHy: 

Por la Argentina: 

Ruda 

19 febrero 1968 1 


For Australia: 

Pour l’Australie: 

3a AncTpajiHio: 

Por Australia: 

Laurence Rupert McIntyre 

18 December 1972 


1 19 February 1968 — 19 fcvrier 1968. 
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For the Maldive Islands: 
Pour les iles Maldives: 

3a MajjbjjnBCKne ocrposa: 

POR LAS ISLAS MaLDIVAS: 


For Mali: 

Pour le Mali: 

3a Man: 

Por Mali: 


For Malta: 
Pour Malte: 

3a Muaiy: 

Por Malta: 


For Mauritania: 
Pour la Maurttanie: 

3a MaapHTSHHio: 
Por Mauritania: 


For Mexico: 

Pour le Mexique: 

&FBBF: 

3a MeKCHKy: 

Por Mexico: 


For Monaco: 
Pour Monaco 

»tR&: 

3a MoHano: 

Por Monaco: 
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For Paraguay : 
Pour le Paraguay: 

3a Ibpami: 

Por el Paraguay: 


For Peru: 

Pour le Perou: 
if?®: 

3a Ilepy: 

Por el Peru: 


For the Philippines: 

Pour les Philippines: 

3a 4>k-Ihiiiihhm: 

Por Filipinas: 

Salvador P. L6pez 


For Poland: 

Pour la Polog.ne: 

SfeflH s 

3a IloJibuiy: 

Por Polonia: 


B. Tomorowicz 
2.III.1967' 


For Portugal: 
Pour le Portugal: 

3a IIoprryraJDuo: 

Por Portugal: 


1 2 March 1967 - 2 mars 1967. 
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For Cambodta : 
Pour le Cambodge: 
& ill'll: 

3a KaMdo^Hty: 

Pon Camboya: 


For Cameroon: 
Pour le Cameroun: 

wmt .: 

3a KaMepyH: 

POR EL CaMERUN : 


For Canada: 
Pour le Canada: 

3a KaHaffy: 

For el Canada: 


For the Central African Republic: 

Pour la Repudlique centrafricaine: 

4* ill!-it HI W: 

3a UeHTpajibHoa^ipHKaHCKyio Pecnyfijirnty: 
Por la Repudlica Centroafricana : 


For Ceylon: 
Pour Ceylan 

mm ■■ 

3a HeitJiOH: 
Por Cf.ilan: 


For Chad: 

Pour lf. Tchad: 

: 

3a Ha#: 

Por el Chad: 
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For Syria: 
Pour la Syrie: 

MIS: 

3a CHpmo: 

Por Skua; 


For Thailand: 

Pour la ThaIlande: 

mm-. 

3a TaHJiaH#: 

Por Tailandia: 


For Toco: 
Pour le Toco: 

3a Toro: 

Por el Toco: 


For Trinidad and Tobago: 
Pour la Thinite etTobago: 

3a TpmtHAaA h Tofiaro: 

Por Trinidad y Tabago: 


For Tunisia: 

Pour la Tunisie: 

3a Tynitc: 

Por Tunez: 

Mahmoud Mestiri 

Le 30 avril 1968 


For Turkey: 
Pour la Turquie: 

3a XypuHio: 

Por Turquia: 
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For the Congo (Democratic Republic of) : 

Pour le Congo (Republique democratique du): 

3a /leMOKpaTHHecKyio Pecnyfinncy Kohto: 

Por el Congo (Republica Democratica de): 


For Costa Rica: 

Pour le Costa Rica : 

3a Kocra-PwKy: 

Por Costa Rica: 

Luis D. Tinoco 


For Cuba: 
Pour Cuba: 
1»i lii = 

3a Ky6y: 

Por Cuba : 


For Cyprus: 

Pour Chypre: 

3a Kimp: 

Por Chipre: 

Zenon Rossides 


For Czechoslovakia 1 : 

Pour la Tchecoslovaquie 1 : 

ttSEtffikfc: 

3a lexocjiouucBKi: 

Por Chec.oslovaquia: 

VAclav Pleskot 

7.10.1968 2 


1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir 
p. 282 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites Iors de la signature. 

1 7 October 1968-7 octobre 1968. 
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For Dahomey: 
Pour le Dahomey: 

3a ^aroMeio: 

Por el Dahomey: 


For Denmark: 

Pour le Danemark: 

ym- 

3a .Z^aHHio: 

Por Dinamarca: 


Otto Rose Borch 

March 20, 1968 


For the Dominican Republic: 
Pour la Repubuque Dominicaine: 

zwiihnmm-- 

3a ^OMHHHRaHCKyio Pecnyfijiiucy: 

Por la Republica Dominicana: 


For Ecuador: 

Pour l’Equateur: 

III ^: 

3a DKBaAop: 

Por el Ecuador: 

Hugo FAtiva Ortiz 

Abril 4 de 1968' 


For El Salvador: 
Pour El Salvador: 

MfUTC# ■ 

3a CajibBa^op: 

Por El Salvador: 


Alfredo Martinez Moreno 

Septiembre 21, 1967 1 2 


1 4 April 1968 — 4 avril 1968. 

2 21 September 1967 — 21 septembre 1967. 
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For Ethiopia: 
Poor l'Ethiopie: 

■t&'AUfcB?: 

3a 9t|)HonHio: 

For Etiopia: 


For the Federal Republic of Germany: 
Poor la Repobliqoe federale d’Allemacne: 

3a dhe^epaTHBHyto Pecny6jiiacy repMaHHH: 

Por la Republica Federal de Alemania: 

Willy Brandt 

9/10-1968' 


For Finland: 

Poor la Finlande: 

#1W: 

3a «I»HHJtiiH j ,iHio: 

Por Finlandia: 

Ahti Karjalainen 

11/10/67 1 2 


For France: 
Pour la France : 

3a «I»panipno: 

Por Francia: 


For Gabon: 
Pour le Gabon: 

J n^: 

3a rmfioH: 

Por el Gabon: 


1 9 October 1968 — 9 octobre 1968. 

2 11 October 1967-11 octobre 1967. 
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For Gambia: 
Pour la Gamble: 

3a raM&no: 

Por Gambia: 


Foil Tilt German Democratic Kepl'iiut.: 

Pot'll t a Hr.i’iTii.iVfi:lit -mocr vrnyuE allf.mande: 

SI 

lYp'iniieicaji JIeM<»K{uiTii>iocKa;i Pecnyfijunca: 

I ’on la Kkimtilica Df.mocr.vtica Aleman a: 

Hurst Grunert 

27.3.73' 


For Ghana: 
Pour le Ghana: 

3a raiiy: 

Por Ghana: 


For Greece: 
Pour la Gri-xe : 

3a TpeRHio: 
Por Ghecu: 


For Guatemala: 
Pour le Guatemala : 

3a riiaTeMajiy: 

Por Guatemala: 


127 March 1973 - 27 mars 1973. 
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Fob Guinea: 

Pour la Gut nee: 

3a runeto: 

Por Guinea: 

Marof Achkar 

Le 28 f£vrier 1967 


For Guyana: 

Pour la Guyane: 

lESii: 

3a rBHaHy: 

Por Guyana: 

Anne Jardim 

August 22, 1968 


For Haiti: 
Pour Haiti: 

: 

3a ramH: 

Por Haiti: 


For the Holy See: 
Pour le Saint-Siege: 

«fc£: 

3a CaaTeftuiHli npscroji: 

Por la Santa Sede: 


For Honduras: 

Pour le Honduras: 

3a roii Aypac: 

Por Honduras: 

H. Lopez Villamil 
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For Hungary 
Pour la Hongrie: 1 

3a BeKrpHio: 

Por Hungria : 

Karoly Csatorday 

March 25, 1969 


For Iceland: 

Pour l’Islande: 

: 

3a HcjiatiRHio: 

Por Islandia : 

Hannes Kjartansson 

30 Dec. 1968 


For India: 
Pour l’Inde: 

3a IIh;ihio: 
Por la India: 


For Indonesia: 
Pour l’Indonesie: 

3a Hhrohc3hio: 
Por Indonesia: 


For Iran: 

Pour l’Iran: 

WD 

3a Hpati: 

Por el Iran: 

Subject to ratification 2 
Mehdi Vakil 
4 April 1968 

1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 282 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

2 Sous reserve de ratification. 
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Fob Iraq: 1 
Poor l’Irak: 1 

3a Ifpaic: 

Pob el Irak: 

Adnan Pachachi 

Feb. 18, 1969 


Fob Ireland: 

Poor l’Irlande: 

3a Hpjiatouno: 

Por Irlanda: 

Janet FitzGerald 

1st October 1973 


For Israel: 

Poor Israel: 

3a H3paHjib: 

Por Israel: 

Michael Comay 


For Italy: 

Pour l’Itaue: 

* 1 ** 11 : 

3a Htiwihio : 

Por Italia: 

Piero Vinci 

18 January 1967 


For the Ivory Coast: 

Pour la Cote-d'Ivoire : 

3a Be per Cjiohoboh Kocth: 

Por la Costa de Marfil: 

* Sec p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 282 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 
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(a) a further appeal does not have to be 
instituted in all cases solely on the 
grounds the accused person — hav¬ 
ing been acquitted by the lower court 
— was convicted for the first time in 
the proceedings concerned by the 
appellate court. 

(b) in the case of criminal offences of 
minor gravity the review by a higher 
tribunal of a decision not imposing 
imprisonment does not have to be 
admitted in all cases. 

“4. Article 15(1) of the Covenant 
shall be applied in such manner that 
when provision is made by law for the 
imposition of a lighter penalty the 
hitherto applicable law may for certain 
exceptional categories of cases remain 
applicable to criminal offences commit¬ 
ted before the law was amended.” 

GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC 


a) La possibilite d’un recours devant 
une juridiction superieure ne doit 
pas etre ouverte dans tous les cas par 
le simple fait que l’inculpe a ete con- 
damne pour la premiere fois par la 
juridiction d’appel. 

b) Lors d’infractions mineures, le pour- 
voi devant une juridiction superieure 
n’est pas necessairement admis dans 
tous les cas de condamnation 4 une 
peine non privative de liberte. 

4. Le paragraphe 1 de Particle 15 du 
Pacte sera applique comme suit: dans le 
cas d’un adoucissement des dispositions 
penales en vigueur, dans certains cas 
exceptionnels precis, le droit en vigueur 
anterieurement reste applicable 4 des 
actes commis avant la modification de la 
loi. 

rEpublique DEMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE 


[German text — Texte allemand] 

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB Artikel 48 Ab- 
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die 
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Na- 
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die 
Interessen aller Staaten beriihren.“ 


[Translation 1 — Traduction 2 ] 

“The German Democratic Republic 
holds the view that Article 48, para¬ 
graph 1 of the Covenant is in contradic¬ 
tion to the principle according to which 
all States, which are guided in their 
policy by the aims and principles of the 
United Nations Charter, have the right 
to become members of covenants which 
affect the interests of all States.” 


“The GDR has ratified the two 
covenants in accordance with the policy 
it has so far pursued with the view to 

1 Translation supplied by the Government of the 
Federal Republic of Germany. 

2 Traduction foumie par le Gouvernement de la 
Republique federate d’AIlemagne. 


[Traduction — Translation] 

La Republique democratique alle- 
mande estime que le paragraphe 1 de Par¬ 
ticle 48 du Pacte est en contradiction 
avec le principe selon lequel tous les 
Etats dont la politique est guidee par les 
buts et principes de la Charte des Nations 
Unies ont le droit de devenir partie 4 des 
conventions qui touchent les interets de 
tous les Etats. 

[Traduction — Translation] 

La Republique democratique alle- 
mande a ratifie les deux Pactes confor- 
mement k la politique qu’elle a men€e 


Vol.999,1-14668 




1976 


United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Trades 


269 


For Laos: 
Pour le Laos: 

%®‘ 

3a JIaoc: 

Por Laos: 


For Lebanon: 
Pour le Liban: 

3a JlHsait: 

Por el Libano: 


For Lesotho: 
Pour le Lesotho: 

3a JlecoTo: 

Por Lesotho: 


For Liberia: 

Pour le Liberia: 

3a Jlitfrepmo: 

Por Liberia: 

Nathan Barnes 

18th April 1967 


For Libya: 
Pour la Libye: 

f Hit 55: 

3a JIhbhio: 
Por Libia: 
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Fcwt Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein: 

fllfcttJUffi: 

3a JlHvremuTe&H: 

Por Liechtenstein: 


For Luxembourg: 

Pour le Luxembourg: 

3a JIioKceMfiypr: 

Por Luxemburgo: 

Jean Rettel 

Le 26 novembre 1974 


For Madagascar: 

Pour Madagascar: 

JS : 

3a ManaracKap: 

Por Madagascar: 

Blaise Rabetafika 

17 septembre 1969 


For Malawi: 
Pour le Malawi: 

JSliiSSc: 

3a Majuunt: 

Por Malawi: 


For Malaysia: 

Pour la Malaisie: 

Jg*3gJ|M¥: 

3a Maji&ftcicyio "teaepaHmo: 

Por Malasia: 
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For the Maldive Islands: 
Pour les iles Maldives: 

3a MajjbjjnBCKne ocrposa: 

POR LAS ISLAS MaLDIVAS: 


For Mali: 

Pour le Mali: 

3a Man: 

Por Mali: 


For Malta: 
Pour Malte: 

3a Muaiy: 

Por Malta: 


For Mauritania: 
Pour la Maurttanie: 

3a MaapHTSHHio: 
Por Mauritania: 


For Mexico: 

Pour le Mexique: 

&FBBF: 

3a MeKCHKy: 

Por Mexico: 


For Monaco: 
Pour Monaco 

»tR&: 

3a MoHano: 

Por Monaco: 
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Fob Mongolia :' 

Pour la Mongolie: 

3a Moiiro.imo: 

Por Mongolia: 

Jh. Banzar 

1968.VI.5 2 


For Morocco: 
Pour le Maroc: 

3a MapoKKo: 
Por Marruecos: 


For Nepal: 
Pour le Nepal: 

3a Henaji: 

Por Nepal: 


For the Netherlands: 

Pour les Pays-Bas: 

3a HHflepjtattRbt: 

Por los PaIses Bajos: 

D. G. E. Middelburg 
25 June 1969 


For New Zealand: 

Pour la Nouvelle-Zelande : 

urnm- 

3a HoByto 3ejiaHAHto: 

Por Nueva Zelandia : 

Frank Henry Corner 

12 November 1968 


1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 282 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

2 5 June 1968 —5 juin 1968. 
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For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 

/gJn&it; 

3a Hmcaparya: 

Por Nicaragua : 


For the Niger: 
Pour le Niger: 

&Rm-- 

3a Ilnrep: 

Por el Niger: 


For Nigeria: 
Pour la Nigeria : 

3a Hm'epnio: 

Por Nigeria: 


For Norway: 
Pour la Norvege: 
WB&: 

3a KopnerHio: 

Por Noruega: 


Edvard Hambro 

March 20, 1968 


For Pakistan: 
Pour le Pakistan: 

3a llaKHCTaH: 

Por el Pakistan: 


For Panama: 
Pour le Panama : 

3a nasaaty: 

Por Panama: 
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For Paraguay : 
Pour le Paraguay: 

3a Ibpami: 

Por el Paraguay: 


For Peru: 

Pour le Perou: 
if?®: 

3a Ilepy: 

Por el Peru: 


For the Philippines: 

Pour les Philippines: 

3a 4>k-Ihiiiihhm: 

Por Filipinas: 

Salvador P. L6pez 


For Poland: 

Pour la Polog.ne: 

SfeflH s 

3a IloJibuiy: 

Por Polonia: 


B. Tomorowicz 
2.III.1967' 


For Portugal: 
Pour le Portugal: 

3a IIoprryraJDuo: 

Por Portugal: 


1 2 March 1967 - 2 mars 1967. 
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For Austria: 

Pour l’Autriche : 

•SWU: 

3a ABcrpHto: 

Por Austria: 

Peter Jankowitsch 

10 decembre 1973 


For Barbados: 
Pour la Barbade: 

3a BapOajtoc: 

Por Barbados: 


For Belgium: 

Pour la Belgique: 

: 

3a EeJibrHio: 

Por Belgica: 


For Bolivia: 
Pour la Bolivie: 

skmrn-- 

3a Eojihbhio; 
Por Bolivia: 


For Botswana: 
Pour le Botswana: 

AMLUR: 

3a EoTCBaHy: 

Por Botswana: 
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For Saudi Arabia: 

Pour l’Arabie Saoudite: 

3a CayfloacKyio Apaamo: 

Por Arabia Saudita: 


For Senegal: 

Pour le Senegal: 

3a CcneraJi: 

Por el Senegal: 

Ibrahima Boye 

Ambassadeur du Senegal a l’ONU 
New York, le 6 juillet 1970 


For Sierra Leone: 
Pour le Sierra Leone: 

5&HPUJ: 

3a Cteppa-JIeoiie: 

Por Sierra Leona : 


For Singapore: 
Pour Singapour: 

mm- 

3a CHHranyp: 
Por Singapur: 


For Somalia: 
Pour la Somalie: 

3a CoMaJiH: 

Por Somalia : 
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Fob South Africa: 
Pour l’Afkique du Sud: 

3a lOacnyw A^pncy: 

Por Sud Africa: 


For Spain: 

Pour l’Espacne: 

SBE3 1 : 

3a Hcnsiono: 

Por EspaSa: 


For the Sudan: 
Pour le Soudan: 

3a CyRajt: 

Por el Sudan: 


For Sweden: 

Pour la Su£de: 

«*: 

3a Hfitemw: 

Por Suecia: 

Torsten Nilsson 

29 September 1967 


For Switzerland: 
Pout la Suisse: 

JS±: 

3a IIIncftiiapRio: 

Por Suiza: 
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For Ghana: 
Pour le Ghana: 

3a Fatty: 

Por Ghana: 


For Greece: 
Pour la Gr£ce : 

3a Tpeipao: 

Por Grecia: 


For Guatemala: 
Pour le Guatemala: 

3a raaTeMaJiy: 

Por Guatemala: 


For Guinea: 

Pour la Guinee: 

3a FBHHeio: 

Por Guinea: 

Jeanne Martin Cisse 

19 mars 1975 


For Guyana: 
Pour la Guyane: 

3a rBnaHy: 

Por Guyana : 
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For Uganda: 
Pour l’Ouganda: 

3a y rau^y: 

Por Uganda: 


For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 1 
Pour la Republique socialiste sovietique d’Ukraine:' 

3a yKpaitHcicyto CoBexCKyio CoipiajiHCTHHecKyio Pecny6jmKy: 

Por la Republica Socialista Sovietica de Ucrania: 

CEPritt TnMOd>iflOBHH IUebhehko 2 

20. III.68 3 


For the Union of Soviet Socialist Republics: 

Pour l’Union des Republiques socialistes sovietiques: 

3a Coto3 CoBercKH^; CoRHajiHCTHiecKax PecnytwiHK: 

Por la Union df. Republicas Socialist as Sovieticas: 

-Hkob Ajiekcahapobhh Majimk 4 

18.3,68 


For the United Arab Republic: 1 
Pour la Republique arabe unue: 1 

3a Ofrue/iHHeHHyio ApaScnyio PecnytwiHKy: 

Por la Republica Arabe Unida: 

[Illegible — Illisible ] 
4th August 1967 


See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 282 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

2 Sergei Timofeyevich Shevchenko - Serguei Timofeyevitch Chevtchenko. 

3 20 March 1968-20 mars 1968. 

4 Yakov Aleksandrovich Malik-Yakov Aleksandrovitch Malik. 
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: > 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord: 1 

3a CoeRHHeHHoe Kopo.ieBCTBo BeJiHKoSpHTaHHH h Cesepaod HpjiaH^HH: 
Poh el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte: 

Caredon 

16th September 1968 


For the United Republic of Tanzania: 
Pour la Republique-Unie de Tanzanie: 

3a 06r>6RHHeHHyio Pecny6jiHKy Tan3annn: 
Por la Republica Unida de Tanzania; 


For the United States of America : 
Pour les Etats-Unis d’Amerique: 

3a CoeRBweHHfcie IIIraTM A.MepHKJi: 
Por los Estados Unidos de America: 


For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta: 

3a Bepxmoio Bojn>Ty: 
Por el Alto Volta: 


For Uruguay: 

Pour lTJruguat : 

3a ypyraa*: 

Por el Uruguay: 

Pedro P. Berro 

Febrero 21, 1967 2 


1 See p, 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 282 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature. 

2 21 February 1967 — 21 fevrier 1967. 
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For Venezuela: 

Poor le Venezuela: 

3a BeiteejfUjr: 

Por Venezuela: 

GermAn Nava Carrillo 

24 junio 1969' 


For Western Samoa: 

Pour le Samoa-Occidental: 

3a 3anaAnoe Caaioa: 

Por Samoa Occidental: 


For Yemen: 
Poos le Yemen: 

tun-- 

3a Bonr. 

Por el Yemen: 


For Yugoslavia: 

Pour la Yougoslavie : 

3a IOrocJitiBHio: 

Por Yugoslavia: 

Anton V ratuSa 
Aug. 8, 1967 


For Zambia: 
Pour la Zambie: 

3a 3aM6mo: 

Por Zambia: 


1 24 June 1969-24 juin 1969. 


Vol. 999,1-14668 




282 


United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Reeueil des Traites 


1976 


DECLARATIONS AND RESERVA¬ 
TIONS MADE UPON SIGNATURE 

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC 


DECLARATIONS ET RESERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE 

REPUBLIQUE SOCIALISTS 
SO VIETIQUE DE BIELOR USSIE 


[Byelorussian text — Texte bielorusse] 


«EejiapycKan CaBeincaji CaiibiH.iicTtmHaa P3cny6jiiKa 3aayjiae, uito nana- 
xoHHi nyHKTa 1 apTbixyna 26 IlaKTa a6 SKaHaMimbix, caubiHJibHbix i KynbTypHbix 
npaBax i nyHKTa 1 apTbiKyna 48 IlaKTa a6 rpaMa/i3HHCKix i najiiTbiuHbix npaBax, 
3roflHa 3 HKiMi pan a3Hp>Kay He Moxca CTaiib y/i3ejibHiKaMi raTbix IlaKTay, Hocnub 
AbicKpbiMiHaubiflHbi xapaKTap, i Jiinbiiib, uito IlaKTbi f a/inaBe/uiaciii 3 npbiH- 
UbinaM cyBepaHHaft poyHacui /i3Rp>Kay naBiHHbi 6biiib a/iKpbiTbi ajih y/i3eny j/cix 3a- 
uiKayjieHbix A3apxcay 6e3 HKofi-He6y/i3b AbicKpbiMiHaubii i a6MeacaBaHHH.» 

[Russian text — Texte russe] 


«EejiopyccKan CoBCTCKan ConHajincTHuecKan Pecny 6 nHKa 3 asiBjnieT, hto no- 
jioxceHHH nyHKTa 1 CTaTbH 26 IlaKTa 06 3kohomhbcckhx, counajibHbix h KyjibTyp¬ 
Hbix npaBax h nyHKTa 1 CTaTbH 48 IlaKTa o rpaxcnaHCKHX h nonHTnnecKHX npaBax, 
cornacHO kotopmm pm rocynapcTB He mokt CTaTb ynacTHHKaMn 3thx IlaKTOB 
HOCHT AHCKpHMHHaUHOHHblii XapaKTep, H CHHTaeT, BTO IlaKTbi B COOTBeTCTBHH C 
npHHunnoM cyBepeHHoro paBeHCTBa rocynapcTB hojdkhm 6 biTb OTKpbiTbi am yna- 
cthh Bcex 3anHTepecoBaHHbix rocynapcTB 6e3 KaKOii-JiH6o /mcKpuMHHamiH h 
orpaHHneHHH.» 


[Translation] 

The Byelorussian Soviet Socialist Re¬ 
public declares that the provisions of 
paragraph 1 of article 26 of the Interna¬ 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights 1 and of paragraph 1 
of article 48 of the International Cove¬ 
nant on Civil and Political Rights, under 
which a number of States cannot be¬ 
come parties to these Covenants, are of 
a discriminatory nature and considers 
that the Covenants, in accordance with 
the principle of sovereign equality of 
States, should be open for participation 
by all States concerned without any dis¬ 
crimination or limitation. 


[Traduction] 

La Republique socialiste sovietique de 
Bielorussie declare que les dispositions 
du paragraphe 1 de l’article 26 du Pacte 
international relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels 1 et celles du 
paragraphe 1 de l’article 48 de Pacte in¬ 
ternational relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un cer¬ 
tain nombre d’Etats ne peuvent pas de- 
venir parties auxdits Pactes, ont un ca- 
ractere discriminatoire et considere que, 
conformement au principe de Legality 
souveraine des Etats, les Pactes de- 
vraient §tre ouverts k la participation de 
tous les Etats intdresses sans aucune 
discrimination ou limitation. 


1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, 1 Nations Unies, Reeueil des Traites, voi. 993, 

No. 1-14531. no 1-14531. 
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For Monaco: 
Pour Monaco: 

3a Mohsko: 
Por Monaco: 


Foh Mongolia: 
Pour la Mongoue: 

mtr- 

3a MoHroJiiiio: 

Por Moncolia: 


For Morocco: 
Pour le Maroc: 

3a MapoKKo: 

Por Marruecos: 


For Nepal: 
Pour le Nepal: 

3a Henaji: 

Por Nepal: 


For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 

3a IlH,ie|)jiaH,Ti)i: 

Por los PaIses Bajos: 


D. G. E. Middelburg 
25 June 1969 
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For New Zealand: 

Pour la Nouvelle-Zelande: 

WISH: 

3a Hosyio 3ejiaHjyuo: 

Por Nueva Zelandia : 


For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 

fEMfiLK: 

3a Hmcaparya: 

Por Nicaragua: 


For the Nicer: 
Pour le Niger: 
^1® : 

3a Hiirep: 

Por el Niger: 


For Nigeria: 
Pour la Nigeria : 
SfAfll SS: 

3a H Hit'pH jo: 
Por Nigeria: 


For Norway: 

Pour la Norvege : 

3a Kopseraio: 

Por Noruega: 

Edvard Hambro 

March 20, 1968 
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ciple of sovereign equality of States, conformement au principe de l’egalite 
should be open for participation by all souveraine des Etats, les Pactes de- 
States concerned without any discrimi- vraient etre ouverts k la participation de 
nation or limitation.” tous les Etats interess6s sans aucune 

discrimination ou limitation. 

ROMANIA ROUMANIE 

[Translation — Traduction] 

The Government of the Socialist Re- «Le Gouvernement de la Republique 
public of Romania declares that the pro- Socialiste de Roumanie declare que les 
visions of article 48, paragraph 1, of the dispositions de Particle 48, paragraphe 1 
International Covenant on Civil and Po- du Pacte international relatif aux droits 
litical Rights are at variance with the civils et politiques ne sont pas en concor- 
principle that all States have the right to dance avec le principe selon lequel tous 
become parties to multilateral treaties les Etats ont le droit de devenir parties 
governing matters of general interest. aux traites multilateraux reglementant 

les questions d’interet general.» 

UKRAINIAN SO VIET SOCIALIST REPUBLIQUE SOCIALISTE 

REPUBLIC SOVIETIQUE D’UKRAINE 

[Ukrainian text — Texte ukrainien] 

«yKpa'iHCbKa PaasiHCbKa ConiajiicTnqua Pecnybnhca 3asro.use, mo nonoxceHHa 
nyHKTy 1 eraTTi 26 Mixciiaponnoro naKTy npo eKOHOMiam, conianbHi i KynbTypHi 
npaBa Ta nyHKTy 1 CTaTTi 48 Mixmapozmoro naKTy npo rpoManimcbKi i noniTHUHi 
npaBa, 3ri/iHo 3 hkhmh pan nepxcaB He Moxce ctbth ynacHHKaMH uhx naKTiB, MaioTb 
nHCKpuMiHauiftHHii xapaKTep, i BBax<ae, mo naKTH BianoBiuHO no npnHUHny cyBe- 
peHHOi piBHOCTi nepxcaB noBHHni 6yTH BinxpHTi nna ynacTi Bcix 3aiHTepecoBaHHx 
nepxcaB 6e3 6ynb-aKoI nHCKpHMiHaui'i Ta o6Me»ceHHa.» 

[Russian text — Texte russe] 

«YKpaHHCKaa CoBeTCKaa CounanHCTHaecKaa Pecny 6 nnKa 3aaBnaeT, hto no- 
noxceHHa nyHKTa 1 eraTbH 26 MexcnyHaponnoro naKTa 06 3KOHOMHieci<HX, co- 
unanbHbix h KynbTypHbix npaBax h nyHKTa 1 CTaTbH 48 MexcnyHaponHoro naKTa o 
rpaxcnaHCKux h nonHTHnecKHX npaBax, b cootbctctbuh c kotoplimh pan rocy- 
napcTB He moxcct CTaTb yaacTHHKaMH othx naKTOB, hmciot nucKpnMHHauHOHHbifl 
xapaKTep, h canTaeT, hto naKTbi b cootbctctbhh c npurnmnoM cyBepeHHoro pa- 
BeHCTBa rocynapcTB nonxcHbi 6 biTb oTKpbiTbi nna ynacTna Bcex 3anHTepeco- 
BaHHbix rocynapcTB 6e3 KaKofi-nnSo nHCKpuMUHaunn n orpaHHneHna.» 

[Translation] [Traduction] 

The Ukrainian Soviet Socialist Repub- La Republique socialiste sovietique 
lie declares that the provisions of para- d’Ukraine declare que les dispositions du 
graph 1 of article 26 of the International paragraphe 1 de l’article 26 du Pacte in- 
Covenant on Economic, Social and Cul- ternational relatif aux droits economi- 
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tural Rights' and of paragraph 1 of arti¬ 
cle 48 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, under which a 
number of States cannot become parties 
to these Covenants, are of a discrimina¬ 
tory nature and considers that the Cove¬ 
nants, in accordance with the principle 
of sovereign equality of States, should be 
open for participation by all States con¬ 
cerned without any discrimination or 
limitation. 


UNION OF SO VIET SOCIALIST 
REPUBLICS 


ques, sociaux et culturels 1 et celles du 
paragraphe 1 de l’article 48 du Pacte in¬ 
ternational relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un cer¬ 
tain nombre d’Etats ne peuvent pas deve- 
nir parties auxdits Pactes, ont un carac- 
tere discriminatoire et considere que, 
conformement au principe de Pegalite 
souveraine des Etats, les Pactes de- 
vraient Stre ouverts k la participation de 
tous les Etats interessds sans aucune 
discrimination ou limitation. 

UNION DES RiPUBLIQUES 
SOCIALISTES SO VIETIQUES 


[Russian text — Texte russe] 


«COK>3 COBCTCKHX COHHajIHCTHHeCKHX PeCny6jIHK 3aHBJUteT, HTO nOJIOJKeHHfl 
nyHKTa 1 cranm 26 Mexc/tynapoflHoro naKTa 06 3kohomuhcckhx, coimajibHbix h 
KyjrbTypHMX npaBax h nyHKTa 1 CTaTbn 48 MoKnynapo/moro naxTa o rpaxc- 
AaHCKHX h nojiHTHHecxHx npaBax, cornacHO kotopbim pm rocynapcTB He MO>xeT 
CTaTb ynacTHHxaMH 3thx naxTOB, hocht flncKpnMHHamioiiHbift xapaxTep, h 
CHHTaeT, hto riaxTbi b cooTBeTCTBHH c npHHHHnoM cyBepeHHoro paBeHCTBa 
rocynapcTB nonxcHbi 6biTb OTKpbiTbi ansi yuacTHH Bcex 3anHTepecoBaHHbix 
rocynapcTB 6e3 xaxofi-jiH6o /iHCxpuMHHaunn h orpaHHneHHH .». 


[Translation] 

The Union of Soviet Socialist Repub¬ 
lics declares that the provisions of para¬ 
graph 1 of article 26 of the International 
Covenant on Economic, Social and Cul¬ 
tural Rights' and of paragraph 1 of arti¬ 
cle 48 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, under which a 
number of States cannot become parties 
to these Covenants, are of a discrimina¬ 
tory nature and considers that the Cove¬ 
nants, in accordance with the principle 
of sovereign equality of States, should be 
open for participation by all States con¬ 
cerned without any discrimination or 
limitation. 


[Traduction] 

L’Union des Republiques socialistes 
sovietiques declare que les dispositions 
du paragraphe 1 de l’article 26 du Pacte 
international relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels 1 et celles du 
paragraphe 1 de l’article 48 du Pacte in¬ 
ternational relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un cer¬ 
tain nombre d’Etats ne peuvent pas de- 
venir parties auxdits Pactes, ont un ca- 
ractere discriminatoire et considere que, 
conformement au principe de l’egalite 
souveraine des Etats, les Pactes de- 
vraient etre ouverts a la participation de 
tous les Etats interesses sans aucune dis¬ 
crimination ou limitation. 


1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531. 'Nations Unies, Recueil des Traites, voi. 993, 

no 1-14531. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRE¬ 
LAND 


“First, the Government of the United 
Kingdom declare their understanding 
that, by virtue of Article 103 of the 
Charter of the United Nations, in the 
event of any conflict between their 
obligations under Article 1 of the Cove¬ 
nant and their obligations under the 
Charter (in particular, under Articles 1, 
2 and 73 thereof) their obligations under 
the Charter shall prevail. 

“Secondly, the Government of the 
United Kingdom declare that: 

“(a) In relation to Article 14 of the Cove¬ 
nant, they must reserve the right not 
to apply, or not to apply in full, the 
guarantee of free legal assistance 
contained in sub-paragraph ( d) of 
paragraph 3 in so far as the shortage 
of legal practitioners and other con¬ 
siderations render the application of 
this guarantee in British Honduras, 
Fiji and St. Helena impossible; 

“(b) In relation to Article 23 of the Cove¬ 
nant, they must reserve the right not 
to apply the first sentence of para¬ 
graph 4 in so far as it concerns any 
inequality which may arise from the 
operation of the law of domicile; 


“(c) In relation to Article 25 of the Cove¬ 
nant, they must reserve the right not 
to apply: 

“ (i) Sub-paragraph (b) in so far as it 
may require the establishment 
of an elected legislature in Hong 
Kong and the introduction of 
equal suffrage, as between dif¬ 
ferent electoral rolls, for elec¬ 
tions in Fiji; and 


ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET DTRLANDE 
DUNORD 

[Traduction — Translation] 

Premierement, le Gouvernement du 
Royaume-Uni declare qu’il considere 
qu’en vertu de PArticle 103 de la Charte 
des Nations Unies, en cas de conflit en- 
tre ses obligations aux termes de Particle 
premier du Pacte et ses obligations aux 
termes de la Charte (aux termes notam- 
ment de PArticle premier et des Articles 2 
et 73 de ladite Charte), ses obligations 
aux termes de la Charte prevaudront. 

Deuxiemement, le Gouvernement du 
Royaume-Uni declare que : 

a) En ce qui concerne Particle 14 du 
Pacte, il doit se reserver le droit de 
ne pas appliquer ou de ne pas appli- 
quer integralement la garantie d’as- 
sistance judiciaire gratuite enoncee a 
Palinea d du paragraphe 3, dans la 
mesure oil le manque d’hommes de 
loi et d’autres considerations rendent 
l’application de cette garantie im¬ 
possible au Honduras britannique, 
aux Fidji et a Sainte-Helene; 

b) En ce qui concerne Particle 23 du 
Pacte, le Gouvernement du Royau- 
me-Uni doit se reserver le droit de ne 
pas appliquer la disposition enon- 
c6e dans la premiere phrase du 
paragraphe 4, dans la mesure ou 
ladite phrase vise une inegalite 
quelconque pouvant resulter de Pap- 
plication de la loi sur le domicile; 

c) En ce qui concerne Particle 25 du 
Pacte, le Gouvernement du Royau¬ 
me-Uni doit se r£server le droit de ne 
pas appliquer : 

i) L’alinea b, dans la mesure oil 
cette disposition peut impliquer 
l’institution a Hong-kong d’un 
organe legislatif elu et l’in- 
troduction du suffrage egal, 
pour les differents colleges elec- 
toraux, pour les elections aux 
Fidji; et 
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“(ii) Sub-paragraph (c) in so far as it 
applies to jury service in the Isle 
of Man and to the employment 
of married women in the Civil 
Service of Northern Ireland, 
Fiji, and Hong Kong. 

“Lastly, the Government of the United 
Kingdom declare that the provisions of 
the Covenant shall not apply to Southern 
Rhodesia unless and until they inform 
the Secretary-General of the United Na¬ 
tions that they are in a position to ensure 
that the obligations imposed by the 
Covenant in respect of that territory can 
be fully implemented.” 


DECLARATIONS AND RESERVA¬ 
TIONS MADE UPON RATIFICA¬ 
TION OR ACCESSION(a) 

BARBADOS^) 


“The Government of Barbados states 
that it reserves the right not to apply in 
full, the guarantee of free legal as¬ 
sistance in accordance with para¬ 
graph 3(d) of Article 14 of the Cove¬ 
nant, since, while accepting the prin¬ 
ciples contained in the same paragraph, 
the problems of implementation are such 
that full application cannot be 
guaranteed at present.” 


BULGARIA 


ii) L’alinea c, dans la mesure oil il 
concerne I’exercice des fonctions 
de jure dans Hie de Man et 
I’emploi de femmes marines 
dans la fonction publique en 
Irlande du Nord, aux Fidji et k 
Hong-kong. 

Enfin, le Gouvernement du Royaume- 
Uni declare que les dispositions du Pacte 
ne s’appliqueront pas a la Rhodesie du 
Sud tant qu’il n’aura pas fait savoir au 
Secretaire general de l’Organisation des 
Nations Unies qu’il etait 4 meme de 
garantir que les obligations que lui im¬ 
pose le Pacte quant k ce territoire peu- 
vent etre integralement remplies. 

DECLARATIONS ET RESERVES 
FAITES LORS DE LA RATIFICA¬ 
TION OU DE L’ADHESION(a) 

BARBADE(a) 

[Traduction — Translation] 

Le Gouvernement de la Barbade 
declare qu’il se reserve le droit de ne pas 
appliquer integralement la garantie con- 
cernant l’assistance judiciaire gratuite 
visee a l’alinea d du paragraphe 3 de Par¬ 
ticle 14 du Pacte; en effet, bien qu’il 
souscrive aux principes enonces dans 
ledit paragraphe, il ne peut, etant donne 
1 ’ampleur des difficultes d’application, 
garantir actuellement la mise en oeuvre 
integrate de cette disposition. 

BULGARIE 


[Bulgarian text — Texte bulgare] 

«HaponHa penybjiHKa E-bjirapwi cMHTa 3 a HeobxomiMo na nonReprae, ne 
RneH 48 torkh 1 h 3 ot MexuiyHapoflHHH naKT 3a rpa>KnaHCKii h nojumiRecKH npaBa 
h RJieH 26 torkh 1 h 3 ot MexuiyHaponHHH naKT 3a hkohomhrcckh, comiajimi n xyji- 
Typmi npaBa, KaTO H3KjnoRBaT n3BecTeH 6 pofi n-bpxoBii ot BB3Mo>KHocTTa na yRa- 
CTByBaT b naKTOBeTe, hmbt nHCKpHMnHaimoHeH xapaKTep. Te3n pa3nopen6n ca 
HecbBMecTHMH etc caMOTO ecTecTBo Ha naKTOBeTe, kohto hm3t yHHBepcajien xa¬ 
paKTep h TpsidBa na 6 -bnaT otkphth 3a npiictennHaBaHe Ha bchrkh n-bpxcaBH. no 
CHjiaTa Ha npnHiinna Ha cyBepeHHOTO paBeHCTBo hhkoh n-bpaoBa HHMa npaBO na 
BT>3npenaTCTByBa npyra n^pataBH na ynacTByBaT b TaKHBa naKTOBe.» 
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For Western Samoa: 

Poor i.e Samoa-Occidental: 

3a 3auagnoe Crmoa: 

Pok Samoa Occidental: 


For Yemen: 
Pour le Yemen: 

tm-. 

3a Hnkk: 

Por el Yemen: 


For Yugoslavia: 

Pour la Youcoslavie: 

3a lOrocjiaBHto: 

Por Yugoslavia: 


For Zambia: 
Pour la Zambie: 

f 

3a 3aM6mo: 

Por Zambia: 
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[Translation 1 — Traduction 2 ] 

“Having examined this Covenant and 
knowing that the Federal Assembly of 
the Czechoslovak Socialist Republic has 
given its consent thereto, we hereby ap¬ 
prove and confirm it. Confirming this 
Covenant, we declare that the provision 
of Article 48, paragraph 1, is in contra¬ 
diction with the principle that all States 
have the right to become parties to multi¬ 
lateral treaties regulating matters of gen¬ 
eral interest.” 

DENMARK 


“1. The Government of Denmark 
makes a reservation in respect of Arti¬ 
cle 10, paragraph 3, second sentence. In 
Danish practice, considerable efforts are 
made to ensure appropriate age distribu¬ 
tion of convicts serving sentences of im¬ 
prisonment, but it is considered valuable 
to maintain possibilities of flexible ar¬ 
rangements. 

“2. (a). Article 14, paragraph 1, 
shall not be binding on Denmark in re¬ 
spect of public hearings. 

“In Danish law, the right to exclude 
the press and the public from trials may 
go beyond what is permissible under this 
Covenant, and the Government of Den¬ 
mark finds that this right should not be 
restricted. 

“(b). Article 14, paragraphs 5 and 7, 
shall not be binding on Denmark. 


[Traduction — Translation] 

Ayant examine le present Pacte et 
sachant que PAssemblee federate de la 
Republique socialiste tchecoslovaque y a 
donne son assentiment, nous Papprou- 
vons et le confirmons. En le confirmant, 
nous declarons que les dispositions du 
paragraphe 1 de Particle 48 du Pacte sont 
en contradiction avec le principe selon le- 
quel tous les Etats ont le droit de devenir 
parties aux traites multilateraux regis- 
sant les questions d’interet general. 

DANEMARK 

[Traduction — Translation] 

1. Le Gouvernement danois fait une 
reserve en ce qui concerne la seconde 
phrase du paragraphe 3 de Particle 10. 
Au Danemark, on ne neglige aucun 
effort, dans la pratique, pour assurer une 
repartition appropriee, suivant leur age, 
des personnes condamnees a des peines 
d’emprisonnement, mais on estime qu’il 
convient de se reserver la possibility 
d’adopter des solutions souples. 

2. a) Le Danemark ne sera pas 
tenu par les dispositions du paragraphe 1 
de Particle 14 concernant la publicity des 
procedures judiciaires. 

En droit danois, la faculty de pro- 
noncer le huis clos pendant un proefcs peut 
etre plus large que celle qui est pr^vue 
dans le Pacte, et le Gouvernement danois 
estime que cette faculte ne doit pas etre 
restreinte. 

b) Le Danemark ne sera pas tenu par 
les dispositions des paragraphes 5 et 7 de 
Particle 14. 


1 Translation supplied by the Government of Czech- 
oslovakia. 

2 Traduction fournie par le Gouvernement tchecoslova¬ 
que. 
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“The Danish Administration of Jus¬ 
tice Act contains detailed provisions reg¬ 
ulating the matters dealt with in these 
two paragraphs. In some cases, Danish 
legislation is less restrictive than the 
Covenant (e.g. a verdict returned by a 
jury on the question of guilt cannot be 
reviewed by a higher tribunal, cf. para¬ 
graph 5); in other cases, Danish legisla¬ 
tion is more restrictive than the Cove¬ 
nant (e.g. with respect to resumption of a 
criminal case in which the accused party 
was acquitted, cf. paragraph 7). 


“3. Reservation is further made to 
Article 20, paragraph 1. This reservation 
is in accordance with the vote cast by 
Denmark in the XVI General Assembly 
of the United Nations in 1961 when the 
Danish Delegation, referring to the pre¬ 
ceding article concerning freedom of ex¬ 
pression, voted against the prohibition 
against propaganda for war.” 


FINLAND 


“1. With respect to Article 9 para¬ 
graph 3 of the Covenant Finland 
declares that according to the present 
Finnish legislation the administrative 
authorities may take decisions concerning 
arrest or imprisonment, in which event 
the case is taken up for decision in court 
only after a certain time lapse; 

“2. With respect to Article 10 para¬ 
graphs 2 b) and 3 of the Covenant, 
Finland declares that although juvenile 
offenders are, as a rule, segregated from 
adults, it does not deem [it] appropriate 
to adopt an absolute prohibition not 
allowing for more flexible arrangements; 


Au Danemark, la loi relative a [’admi¬ 
nistration de la justice contient des dis¬ 
positions detaillees concernant les ques¬ 
tions traitees dans ces deux paragraphes. 
Dans certains cas, la legislation danoise 
est moins restrictive que le Pacte (par 
exemple, un verdict rendu par un jury en 
ce qui concerne la culpabilite ne peut pas 
etre reexamine par une juridiction 
superieure; voir le paragraphe 5), tandis 
que dans d’autres cas elle est plus restric¬ 
tive que le Pacte (par exemple, en ce qui 
concerne la reouverture d’un proces 
criminel ayant abouti a l’acquittement de 
l’accuse; voir le paragraphe 7). 

3. Le Gouvernement danois fait 
egalement une reserve en ce qui concerne 
le paragraphe 1 de Particle 20. Cette 
reserve est conforme au vote exprime par 
le Danemark a la seizikme session de 
l’Assemblee generale des Nations Unies, 
en 1961, lorsque la delegation danoise, 
compte tenu de Particle precedent du 
Pacte concernant la liberte d’expression, 
a vote contre Pinterdiction de la pro- 
pagande en faveur de la guerre. 

FINLANDE 

[Traduction — Translation] 

1. En ce qui concerne le para¬ 
graphe 3 de Particle 9 du Pacte, la 
Finlande declare que, conformement a la 
legislation finlandaise actuelle, les auto¬ 
rites administratives peuvent prendre des 
decisions concernant l’arrestation ou 
l’emprisonnement, auquel cas un tribu¬ 
nal n’est saisi de l’affaire et ne se pro¬ 
nonce qu’apres un certain delai; 

2. Pour ce qui est des para¬ 
graphes 2, b, et 3 de Particle 10 du Pacte, 
la Finlande declare que bien qu’en regie 
generale les jeunes delinquants soient 
separes des adultes elle n’estime pas 
souhaitable d’instituer une interdiction 
absolue qui ne permettrait pas d’arrange- 
ments plus souples; 
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“3. With respect to Article 13 of the 
Covenant, Finland declares that the Ar¬ 
ticle does not correspond to the present 
Finnish legislation regarding an alien’s 
right to be heard or lodge a complaint in 
respect of a decision concerning his ex¬ 
pulsion; 

“4. With respect to Article 14 para¬ 
graph 1 of the Covenant, Finland de¬ 
clares that under Finnish law a sentence 
can be declared secret if its publication 
could be an affront to morals or endan¬ 
ger national security; 

“5. With respect to Article 14 para¬ 
graph 3d) of the Covenant, Finland 
declares that the contents of this para¬ 
graph do not correspond to the present 
legislation in Finland inasmuch as it is a 
question of the defendant’s absolute 
right to have legal assistance already at 
the stage of preliminary investigations; 

“6. With respect to Article 14 para¬ 
graph 7 of the Covenant, Finland de¬ 
clares that it is going to pursue its present 
practice, according to which a sentence 
can be changed to the detriment of the 
convicted person, if it is established that 
a member or an official of the court, the 
prosecutor or the legal counsel have 
through criminal or fraudulent activities 
obtained the acquittal of the defendant 
or a substantially more lenient penalty, 
or if false evidence has been presented 
with the same effect, and according to 
which an aggravated criminal case may 
be taken up for reconsideration if within 
a year until then unknown evidence is 
presented, which would have led to con¬ 
viction or a substantially more severe 
penalty; 

“7. With respect to Article 20 para¬ 
graph 1 of the Covenant, Finland de¬ 
clares that it will not apply the provisions 
of this paragraph, this being compatible 
with the standpoint Finland already 
expressed at the 16th United Nations 


3. Quant a l’article 13 du Pacte, la 
Finlande declare que cet article ne cor¬ 
respond pas a la legislation finlandaise 
actuelle concemant le droit d’un etranger 
de se faire entendre ou de porter plainte a 
propos d’une decision d’expulsion; 

4. En ce qui concerne le paragra- 
phe 1 de l’article 14 du Pacte, la Finlande 
declare qu’en vertu du droit finlandais un 
jugement peut etre prononce & huis clos 
si sa publication doit offenser la morale 
ou mettre en danger la securite na¬ 
tional; 

5. Pour ce qui est du para- 
graphe 3,d, de Particle 14 du Pacte, la 
Finlande declare que sa teneur ne corres¬ 
pond pas a la legislation actuelle en 
Finlande dans la mesure oil le defendeur 
a le droit absolu d’avoir un defenseur des 
le stade de l’enquete preliminaire; 

6. Au sujet du paragraphe 7 de l’arti¬ 
cle 14 du Pacte, la Finlande declare 
qu’elle poursuivra sa pratique actuelle, 
selon laquelle une peine peut etre ag- 
gravee s’il est etabli qu’un membre ou un 
fonctionnaire du tribunal, le procureur 
ou l’avocat de la defense ont obtenu l’ac- 
quittement du defendeur ou une peine 
beaucoup plus legere par des moyens 
delictueux ou frauduleux, ou si de faux 
temoignages ont ete presentes avec le 
meme resultat, et selon laquelle un delit 
qualifie peut etre juge & nouveau si, dans 
un delai d’un an, de nouvelles preuves 
sont presentees qui, si elles avaient ete 
connues, auraient entrain^ une condam- 
nation ou une peine beaucoup plus se¬ 
vere; 

7. En ce qui concerne le paragra¬ 
phe 1 de l’article 20 du Pacte, la Finlande 
declare qu’elle n’appliquera pas ses dis¬ 
positions, celles-ci etant incompatibles 
avec le point de vue que la Finlande a 
deja exprime a la seizieme Assemblee 
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General Assembly by voting against the 
prohibition of propaganda for war, on 
the grounds that this might endanger the 
freedom of expression referred in Arti¬ 
cle 19 of the Covenant.” 


FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 


generate de ^Organisation des Nations 
Unies en votant contre l’interdiction de 
la propagande en faveur de la guerre, fai- 
sant valoir que cela risque de compro- 
mettre la liberte d’expression mentionnee 
k l’article 19 du Pacte. 

REPUBLIQUE F&DERALE 
D’ALLEMAGNE 


[German text — Texte allemand] 


,,1. Artikel 19, 21 und 22 in Verbindung mit Artikel 2 Abs. 1 des Paktes 
werden in dem Artikel 16 der Konvention zum Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten vom 4. November 1950 entsprechenden Rahmen angewandt. 

,,2. Artikel 14 Abs. 3 Buchstabe d des Paktes wird derart angewandt, dass die 
personliche Anwesenheit eines nicht auf freiem Fuss befindlichen Angeklagten zur 
Revisionshauptverhandlung is das Ermessen des Gerichts gestellt wird. 

,,3. Artikel 14 Abs. 5 des Paktes wird derart angewandt, dass 

a) ein weiteres Rechtsmittel nicht in alien Fallen allein deshalb eroffnet werden 
muss, weil der Beschuldigte in der Rechtsmittelinstanz erstmals verurteilt wor- 
den ist, und 

b) bei Straftaten von geringer Schwere die Uberpriifung eines nicht auf Freiheits- 
strafe lautenden Urteils durch ein Gericht hoherer Instanz nicht in alien Fallen 
ermoglicht werden muss. 

,,4. Artikel 15 Abs. 1 des Paktes wird derart angewandt, dass im Falle einer 
Milderung der zur Zeit in Kraft befindlichen Strafvorschriften in bestimmten Aus- 
nahmefallen das bisher geltende Recht auf Taten, die vor der Gesetzesanderung be- 
gangen wurden, anwendbar bleiben kann. “ 


“1. Articles 19, 21 and 22 in conjunc¬ 
tion with Article 2(1) of the Covenant 
shall be applied within the scope of Arti¬ 
cle 16 of the Convention of 4 November 
1950 for the Protection of Human 
Rights and Fundamental Freedoms. 1 

“2. Article 14 (3) (if) of the Covenant 
shall be applied in such manner that it is 
for the court to decide whether an ac¬ 
cused person held in custody has to ap¬ 
pear in person at the hearing before the 
court of review ( Revisionsgericht ). 

“3. Article 14(5) of the Covenant 
shall be applied in such manner that 


1 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221. 


[Traduction — Translation] 

1. Les articles 19, 21, et 22, en con- 
jonction avec Particle 2, paragraphe 1, 
du Pacte seront appliques dans le con- 
texte de l’article 16 de la Convention de 
sauvegarde des droits de l’homme et des 
liberty fondamentales du 4 novembre 
1950 1 . 

2. L’alinea d du paragraphe 3 de l’ar¬ 
ticle 14 du Pacte sera applique comme 
suit : il incombe a la juridiction de revi¬ 
sion de decider si 1’accuse qui n’est pas en 
liberte doit assister personnellement a ses 
debats. 

3. Le paragraphe 5 de Particle 14 du 
Pacte sera applique de la maniere 
suivante : 


1 Nations Unies, Recueii des Trails, vol. 213, p. 221. 
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(a) a further appeal does not have to be 
instituted in all cases solely on the 
grounds the accused person — hav¬ 
ing been acquitted by the lower court 
— was convicted for the first time in 
the proceedings concerned by the 
appellate court. 

(b) in the case of criminal offences of 
minor gravity the review by a higher 
tribunal of a decision not imposing 
imprisonment does not have to be 
admitted in all cases. 

“4. Article 15(1) of the Covenant 
shall be applied in such manner that 
when provision is made by law for the 
imposition of a lighter penalty the 
hitherto applicable law may for certain 
exceptional categories of cases remain 
applicable to criminal offences commit¬ 
ted before the law was amended.” 

GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC 


a) La possibilite d’un recours devant 
une juridiction superieure ne doit 
pas etre ouverte dans tous les cas par 
le simple fait que l’inculpe a ete con- 
damne pour la premiere fois par la 
juridiction d’appel. 

b) Lors d’infractions mineures, le pour- 
voi devant une juridiction superieure 
n’est pas necessairement admis dans 
tous les cas de condamnation 4 une 
peine non privative de liberte. 

4. Le paragraphe 1 de Particle 15 du 
Pacte sera applique comme suit: dans le 
cas d’un adoucissement des dispositions 
penales en vigueur, dans certains cas 
exceptionnels precis, le droit en vigueur 
anterieurement reste applicable 4 des 
actes commis avant la modification de la 
loi. 

rEpublique DEMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE 


[German text — Texte allemand] 

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB Artikel 48 Ab- 
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die 
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Na- 
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die 
Interessen aller Staaten beriihren.“ 


[Translation 1 — Traduction 2 ] 

“The German Democratic Republic 
holds the view that Article 48, para¬ 
graph 1 of the Covenant is in contradic¬ 
tion to the principle according to which 
all States, which are guided in their 
policy by the aims and principles of the 
United Nations Charter, have the right 
to become members of covenants which 
affect the interests of all States.” 


“The GDR has ratified the two 
covenants in accordance with the policy 
it has so far pursued with the view to 

1 Translation supplied by the Government of the 
Federal Republic of Germany. 

2 Traduction foumie par le Gouvernement de la 
Republique federate d’AIlemagne. 


[Traduction — Translation] 

La Republique democratique alle- 
mande estime que le paragraphe 1 de Par¬ 
ticle 48 du Pacte est en contradiction 
avec le principe selon lequel tous les 
Etats dont la politique est guidee par les 
buts et principes de la Charte des Nations 
Unies ont le droit de devenir partie 4 des 
conventions qui touchent les interets de 
tous les Etats. 

[Traduction — Translation] 

La Republique democratique alle- 
mande a ratifie les deux Pactes confor- 
mement k la politique qu’elle a men€e 
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safeguarding human rights. It is con¬ 
vinced that these covenants promote the 
world-wide struggle for the enforcement 
of human rights, which is an integral 
part of the struggle for the maintenance 
and strengthening of peace. On the occa¬ 
sion of the 25th anniversary of the Uni¬ 
versal Declaration of Human Rights it 
thus contributes to the peaceful interna¬ 
tional cooperation of states, to the pro¬ 
motion of human rights and to the joint 
struggle against their violation by aggres¬ 
sive policies, colonialism and apartheid, 
racism and other forms of assaults on the 
right of the peoples to self-determi¬ 
nation. 


“The Constitution of the GDR guar¬ 
antees the political, economic, social and 
cultural rights to every citizen inde¬ 
pendent of race, sex and religion. So¬ 
cialist democracy has created the condi¬ 
tions for every citizen not only to enjoy 
these rights but also take an active part in 
their implementation and enforcement. 


“Such fundamental human rights as 
the right to peace, the right to work and 
social security, the equality of women, 
and the right to education have been 
fully implemented in the GDR. The 
government of the GDR has always paid 
great attention to the material prereq¬ 
uisites for guaranteeing above all the 
social and economic rights. The welfare 
of the working people and its continuous 
improvement are the leitmotiv of the en¬ 
tire policy of the government of the 
GDR. 


“The government of the GDR holds 
that the signing and ratification of the 
two human rights covenants by further 
member states of the United Nations 

would be an important step to imple- 


jusqu’ici en vue de sauvegarder les droits 
de l’homme. Elle est convaincue que ces 
Pactes favorisent la lutte menee a 
1’echelle mondiale pour assurer la realisa¬ 
tion des droits de l’homme, lutte qui 
s’inscrit elle-meme dans le cadre de celle 
engagee en vue du maintien et du ren- 
forcement de la paix. A l’occasion du 
vingt-cinquieme anniversaire de la De¬ 
claration universelle des droits de 
l’homme, la Republique democratique 
allemande participe ainsi a la coopera¬ 
tion pacifique entre les Etats, a la promo¬ 
tion des droits de l’homme et a la lutte 
commune contre la violation de ces 
droits par des politiques agressives, le 
colonialisme et 1 ’apartheid, le racisme et 
tous autres types d’atteintes au droit des 
peuples a disposer d’eux-memes. 

La Constitution de la Republique 
democratique allemande garantit les 
droits politiques, economiques, sociaux 
et culturels de tout citoyen sans distinc¬ 
tion de race, de sexe et de religion. La de¬ 
mocratic socialiste a cree les conditions 
voulues pour que tout citoyen non seule- 
ment jouisse de ses droits mais s’attache 
activement a les exercer et a les faire 
respecter. 

Les droits fondamentaux de l’homme, 
tels que le droit a la paix, le droit au tra¬ 
vail et a la securite sociale, l’egalite des 
femmes et le droit a l’education, sont 
pleinement exerces en Republique demo¬ 
cratique allemande. Le Gouvernement 
de la Republique democratique alle¬ 
mande a toujours accorde beaucoup 
d’attention aux conditions materielles 
qu’il faut creer au prealable pour garan- 
tir essentiellement les droits sociaux et 
economiques. La necessite d’assurer et 
d’ameliorer continuellement le bien-etre 
des travailleurs a toujours ete l’element 
de base de l’ensemble de la politique du 
Gouvernement de la Republique demo¬ 
cratique allemande. 

Le Gouvernement de la Republique 
democratique allemande estime que la 
signature et la ratification des deux 
Pactes relatifs aux droits de l’homme par 

d’autres Etats Membres de 1’Organisa- 
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ment the aims for respecting and pro¬ 
moting the human rights, the aims 
proclaimed in the United Nations 
Charter.” 


HUNGARY 


“The Presidential Council of the 
Hungarian People’s Republic declares 
that the provisions of article 48, para¬ 
graphs 1 and 3, of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, 
and article 26, paragraphs 1 and 3, of the 
International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights 1 are inconsis¬ 
tent with the universal character of the 
Covenants. It follows from the principle 
of sovereign equality of States that the 
Covenants should be open for participa¬ 
tion by all States without any discrimina¬ 
tion or limitation.” 

IRAQ 


tion des Nations Unies representeraient 
un pas important vers la realisation des 
objectifs que sont le respect et la promo¬ 
tion des droits de 1’homme et qui sont 
enoncds dans la Charte des Nations 
Unies. 

HONGRIE 

[Traduction — Translation] 

Le Conseil presidentiel de la Rdpubli- 
que populaire de Hongrie declare que les 
dispositions des paragraphes 1 et 3 de 
Particle 48 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques et celles des 
paragraphes 1 et 3 de Particle 26 du Pacte 
international relatif aux droits economi- 
ques, sociaux et culturels 1 sont incompa¬ 
tibles avec le caractere universel des 
Pactes. Selon le principe d’egalite souve- 
raine des Etats, les Pactes devraient etre 
ouverts k la participation de tous les 
Etats sans aucune discrimination ni limi¬ 
tation. 

IRAQ 


[Arabic text — Texte arabe] 

^ Ofc'd) caepJU 

[Translation 2 ] [Traduction 2 ] 


Ratification by Iraq . . . shall in no 
way signify recognition of Israel nor 
shall it be conducive to entry with her 
into such dealings as are regulated by the 
said [Covenant]. 

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA (a) 


“The acceptance and the accession to 
this Covenant by the Libyan Arab Re- 

1 United Nations, Treaty Series, voL 993, No. 1-14531. 

2 Translation supplied by the Government of Iraq. 


La ratification pour l’lrak . . . ne 
signifie nullement que l’lrak reconnalt 
Israel ni qu’il etablira avec Israel les rela¬ 
tions [que r£git ledit Pacte]. 


JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE(a) 

[Traduction — Translation] 

L’approbation et l’adhesion de la Re- 
publique arabe libyenne touchant le 

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, 
no I-I4531. 

2 Traduction fournie par le Gouverncment iraquien. 
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public shall in no way signify a recogni¬ 
tion of Israel or be conducive to entry by 
the Libyan Arab Republic into such 
dealings with Israel as are regulated by 
the Covenant.” 

MONGOLIA 


Pacte dont il s’agit ne signifient nulle- 
ment que la Republique arabe libyenne 
reconnait Israel ni qu’elle etablira avec 
Israel les relations que regit ledit Pacte. 


MONGOLIE 


[Mongolian text — Texte Mongol] 


3acar, HhAtsm, CogjibiH spxnftH Tyxaft ojioh yncbiH riaKT”-biH 26 ny- 
raap 3yfiji (1) Hpranutt 6a Yjic TepnflH apxnftH Tyxaft ojioh yncbiH riaKT”-biH 48 ay- 
raap 3yitn (1) Hb yr IlaKTyyaaa opoaaorq yacyyabiH xypssr Toaopxoii 3 aaaTaap 
XH3raapaacHaap 3 apuM yacbir naraBapaaH raayypxaac 6aftHa raac EHMAY-biH 3ac- 
ruitH ra3ap y33xhKh xaMT yac 6yp Tsmi spxTsH 6aftx 3apuMbiH yhucsh a33p cohhp- 
xoxc 6aflraa 6yx yac anraap FlaKTaa HMap h3T3h aaraBapryft - rssp opoauox spx 
3aJI3X gCTOft T3XC M3a3ia3x< 6aftHa.» 


“The Mongolian People’s Republic de¬ 
clares that the provisions of paragraph 1 
of article 26 of the International Cove¬ 
nant on Economic, Social and Cultural 
Rights' and of paragraph 1 of article 48 
of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, under which a 
number of States cannot become parties 
to these Covenants, are of discrimi¬ 
natory nature and considers that the 
Covenants, in accordance with the prin¬ 
ciple of sovereign equality of States, 
should be open for participation by all 
States concerned without any discrimi¬ 
nation or limitation.” 


NORWAY 


“Norway enters reservations with 
respect to: 

— Article 6, paragraph 4, 

— Article 10, paragraph 2(b) and 
paragraphe 3, with regard to the 


[Traduction — Translation] 

La Republique populaire mongole de¬ 
clare que les dispositions du paragraphe 
1 de l’article 26 du Pacte international 
relatif aux droits economiques, sociaux 
et culturels' et celles du paragraphe 1 de 
l’article 48 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, aux termes 
desquelles un certain nombre d’Etats ne 
peuvent pas devenir parties auxdits 
Pactes, ont un caractere discriminatoire 
et considere que, conformement au prin- 
cipe de l’egalite souveraine des Etats, les 
Pactes devraient etre ouverts a la par¬ 
ticipation de tous les Etats interesses sans 
aucune discrimination ou limitation. 

NORVEGE 

[Traduction — Translation] 

La Norvege fait des reserves a l’egard 
de : 

— L’article 6, paragraphe 4, 

— L’article 10, paragraphe 2 ,b, et 
paragraphe 3, en ce qui concerne 


United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531. 


1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, 

no 1-14531. 
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obligation to keep accused juvenile 
persons and juvenile offenders seg¬ 
regated from adults, 

— Article 14, paragraphs 5 and 7, and 

— Article 20, paragraph 1.” 

ROMANIA 

[Translation — Traduction] 

(a) The State Council of the Socialist 
Republic of Romania considers that the 
provisions of article 48 (1) of the Interna¬ 
tional Covenant on Civil and Political 
Rights are inconsistent with the principle 
that multilateral international treaties 
whose purposes concern the interna¬ 
tional community as a whole must be 
open to universal participation. 


( b) The State Council of the Socialist 
Republic of Romania considers that the 
maintenance in a state of dependence of 
certain territories referred to in arti¬ 
cle 1 (3) of the International Covenant 
on Civil and Political Rights is inconsis¬ 
tent with the Charter of the United Na¬ 
tions and the instruments adopted by the 
Organization on the granting of inde¬ 
pendence to colonial countries and peo¬ 
ples, including the Declaration on Prin¬ 
ciples of International Law concerning 
Friendly Relations and Co-operation 
among States in accordance with the 
Charter of the United Nations, adopted 
unanimously by the United Nations Gen¬ 
eral Assembly in its resolution 2625 
(XXV) of 1970, 1 which solemnly pro¬ 
claims the duty of States to promote the 
realization of the principle of equal 
rights and self-determination of peoples 
in order to bring a speedy end to coloni¬ 
alism. 


1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 
(A/8028), p. 121. 


l’obligation de separer les jeunes 
prevenus et les jeunes delinquants 
des adultes, 

— L’article 14, paragraphes 5 et 7, et 

— L’article 20, paragraphe 1. 

ROUMANIE 


« a) Le Conseil d’Etat de la Republi- 
que socialiste de Roumanie considere 
que les provisions de l’article 48, point 
l er , du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, ne sont pas en 
concordance avec le principe selon lequel 
les traites internationaux multilat6raux 
dont l’objet et le but interessent la com- 
munaute internationale dans son ensem¬ 
ble doivent etre ouverts a la participation 
universelle. 

«b) Le Conseil d’Etat de la Republi- 
que socialiste de Roumanie considere 
que le maintien de l’etat de dependance 
de certains territoires auxquels se refere 
l’article premier, point 3, du Pacte inter¬ 
national relatif aux droits civils et politi¬ 
ques n’est pas en concordance avec la 
Charte des Nations Unies et les docu¬ 
ments adoptes par cette organisation sur 
l’octroi de l’independance aux pays et 
aux peuples coloniaux, y compris la De¬ 
claration relative aux principes du droit 
international touchant les relations ami- 
cales et la cooperation entre les Etats 
conformement a la Charte des Nations 
Unies, adoptee a Punanimite par la reso¬ 
lution de l’Assemblee generate de l’Orga- 
nisation des Nations Unies no 2625 
(XXV) de 1970 1 , qui proclame solennel- 
lement le devoir des Etats de favoriser la 
realisation du principe de l’egalite de 
droits des peuples et de leur droit a dis¬ 
poser d’eux-memes, dans le but de mettre 
rapidement fin au colonialisme.» 


1 Nations Unies, Documents officiels de I’Assemblee 
ginerale, vingt-cinquibme session, Supplement no 28 
(A/8028), p. 131. 
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SWEDEN SUEDE 

[Swedish text — Texte suedois] 

“Sverige forbehaller sig ratten att icke tillampa bestammelserna i artikel 10 
mom. 3 s&vitt avser kravet p& att ungdomsbrottslingar skola hallas Stskilda fran vux- 
na, artikel 14 mom. 7 och artikel 20 mom. 1 i konventionen.” 


[Translation — Traduction] 

. . . Sweden reserves the right not to ap¬ 
ply the provisions of article 10, para¬ 
graph 3, with regard to the obligation to 
segregate juvenile offenders from adults, 
the provisions of article 14, paragraph 7, 
and the provisions of article 20, para¬ 
graph 1, of the Covenant. 


SYRIAN ARAB REPUBLIC (a) 


[Translation — Traduction] 

1. The accession of the Syrian Arab 
Republic to these two Covenants shall in 
no way signify recognition of Israel or en¬ 
try into a relationship with it regarding 
any matter regulated by the said two 
Covenants. 

2. The Syrian Arab Republic con¬ 
siders that paragraph 1 of article 26 of the 
Covenant on Economic, Social and Cul¬ 
tural Rights 1 and paragraph 1 of arti¬ 
cle 48 of the Covenant on Civil and 
Political Rights are incompatible with the 
purposes and objectives of the said 
Covenants, inasmuch as they do not al¬ 
low all States, without distinction or 
discrimination, the opportunity to be¬ 
come parties to the said Covenants. 


1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531. 


[Traduction 1 — Translation 2 ] 

«... la Suede se reserve le droit de ne 
pas appliquer les dispositions du 
paragraphe 3 de l’article 10 en ce qui con- 
cerne l’obligation de separer les jeunes 
delinquants des adultes, du paragraphe 7 
de l’article 14 et du paragraphe 1 de l’arti¬ 
cle 20 du Pacte.» 


REPUBLIQUE ARABE 
SYRIENNE (a) 


«1. II est entendu que l’adhesion de 
la Republique Arabe Syrienne a ces deux 
Pactes ne signifie en aucune fagon la 
reconnaissance d’lsrael ou l’entree avec lui 
en relation au sujet d’aucune matiere que 
ces deux Pactes reglementent. 

«2. La Republique Arabe Syrienne 
considere que le paragraphe 1 de Parti¬ 
cle 26 du Pacte relatif aux droits 
economiques, sociaux et culturels 3 ainsi 
que le paragraphe 1 de l’article 48 du 
Pacte relatif aux droits civils et politi- 
ques ne sont pas conformes aux buts et 
objectifs desdits Pactes puisqu’ils ne 
permettent pas a tous les Etats, sans 
distinction et discrimination, la possibi¬ 
lity de devenir parties a ces Pactes.» 


1 Traduction fournie par le Gouvernement suedois. 

2 Translation supplied by the Government of Sweden. 

3 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 993, 
no I-14531. 
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UKRAINIAN SO VIET SOCIALIST 

REPUBLIC 

[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see p. 282 of 
this volume.] 

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 

[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see p. 282 of 
this volume .] 

DECLARATIONS RECOGNIZING 

THE COMPETENCE OF THE 

HUMAN RIGHTS COMMITTEE 

UNDER ARTICLE 41 

FINLAND 

“Finland declares, under Article 41 of 
the International Covenant on Civil and 
Political Rights that it recognizes the 
competence of the Human Rights Com¬ 
mittee referred to in Article 28 of the said 
Covenant, to receive and consider com¬ 
munications to the effect that a State 
Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligation under this 
Covenant.” 

NORWAY 


“. . . pursuant to article 41 of the 
Covenant, . . . Norway recognizes the 
competence of the Human Rights Com¬ 
mittee referred to in article 28 of the 
Covenant, to receive and consider com¬ 
munications to the effect that a State 
Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the 
Covenant.” 


rFpublique socialiste 
soviFtique D’UKRAINE 

[Avec confirmation de la declaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 282 du present volume.] 

UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SO VIETIQUES 

[Avec confirmation de la declaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 282 du present volume.] 

DECLARATIONS RECONNAISSANT 

LA COMPETENCE DU COMITE 

DES DROITS DE L’HOMME EN 

VERTU DE L’ARTICLE 41 

FINLANDE 

« La Finlande declare, en vertu de Par¬ 
ticle 41 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, qu’elle recon- 
nait la competence du Comite des droits 
de l’homme denomme k Particle 28 du 
Pacte, pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles un Etat 
partie pretend qu’un autre Etat partie ne 
s’acquitte pas de ses obligations au titre 
du present Pacte.» 

NORVEGE 

[Traduction — Translation] 

En vertu de Particle 41 du Pacte, la 
Norvege recommit la competence du 
Comite des droits de l’homme vise k Par¬ 
ticle 28 du Pacte pour recevoir et exa¬ 
miner des communications dans les¬ 
quelles un Etat partie pretend qu’un 
autre Etat partie ne s’acquitte pas de ses 
obligations au titre du Pacte. 
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SWEDEN 


“ . . . pursuant to article 41 of the 
Covenant, . . . Sweden recognizes the 
competence of the Human Rights Com¬ 
mittee referred to in article 28 of the 
Covenant to receive and consider com¬ 
munications to the effect that a State 
Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the 
Covenant.” 


SUEDE 

[Traduction — Translation] 

En vertu de Particle 41 du Pacte, la 
Suede reconnait la competence du 
Comite des droits de l’homme enonce 
dans Particle 28 du Pacte pour recevoir et 
examiner des communications dans les- 
quelles un Etat partie pretend qu’un 
autre Etat partie ne s’acquitte pas de ses 
obligations au titre du present Pacte. 


Vol. 999,1-14668 



302 


United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Keeueil des Traites 


1976 


OPTIONAL PROTOCOL 1 TO THE INTERNATIONAL COVENANT 
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS 


The States Parties to the present Protocol, 

Considering that in order further to achieve the purposes of the Covenant on 
Civil and Political Rights (hereinafter referred to as the Covenant) and the im¬ 
plementation of its provisions it would be appropriate to enable the Human Rights 
Committee set up in part IV of the Covenant (hereinafter referred to as the Commit¬ 
tee) to receive and consider, as provided in the present Protocol, communications 
from individuals claiming to be victims of violations of any of the rights set forth in 
the Covenant, 

Have agreed as follows: 

Article 1. A State Party to the Covenant that becomes a party to the present 
Protocol recognizes the competence of the Committee to receive and consider com¬ 
munications from individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a 
violation by that State Party of any of the rights set forth in the Covenant. No com¬ 
munication shall be received by the Committee if it concerns a State Party to the 
Covenant which is not a party to the present Protocol. 

Article 2. Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any 
of their rights enumerated in the Covenant have been violated and who have ex¬ 
hausted all available domestic remedies may submit a written communication to the 
Committee for consideration. 

Article 3. The Committee shall consider inadmissible any communication 
under the present Protocol which is anonymous, or which it considers to be an abuse 

1 Came into force on 23 March 1976 in respect of the following States, i.e., three months after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession (the Covenant of 
19 December 1966 on Civil and Political Rights having itself entered into force), in accordance with article 9 (1):* 


Dace of deposit of the in¬ 
strument of ratification or 


(Signature affixed on 19 December ! 

1966.) 

Ecuador. 6 March 1969 

(Signature affixed on 4 April 

1968. ) 

Colombia.29 October 1969 

(Signature affixed on 21 December 

1966. ) 

Uruguay. 1 April 1970 

(Signature affixed on 21 February 

1967. ) 

Madagascar.21 June 1971 

(Signature affixed on 17 September 

1969. ) 

Sweden**. 6 December 1971 

(Signature affixed on 29 September 

1967.) 

* Same procedure, mutatis mutandis , as for the 
** See p. 346 of this volume for the texts of the 
cession. 


Date of deposit of the in¬ 
strument of ratification or 

State accession (a) 

Denmark**. 6 January 1972 

(Signature affixed on 20 March 

1968.) 

Norway**. 13 September 1972 

(Signature affixed on 20 March 

1968.) 

Barbados . 5 January 1973a 

Mauritius. 12 December 1973a 

Finland. 19 August 1975 

(Signature affixed on 11 December 
1967.) 

Jamaica. 3 October 1975 

(Signature affixed on 19 December 
1966.) 


Covenant itself: see note**, p. 173. 

declarations and reservations made upon ratification or ac- 
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of the right of submission of such communications or to be incompatible with the 
provisions of the Covenant. 

Article 4. 1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shall bring 

any communications submitted to it under the present Protocol to the attention of 
the State Party to the present Protocol alleged to be violating any provision of the 
Covenant. 

2. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee writ¬ 
ten explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may 
have been taken by that State. 

Article 5. 1. The Committee shall consider communications received under 

the present Protocol in the light of all written information made available to it by the 
individual and by the State Party concerned. 

2. The Committee shall not consider any communication from an individual 
unless it has ascertained that: 

(a) The same matter is not being examined under another procedure of international 

investigation or settlement; 

( b ) The individual has exhausted all available domestic remedies. This shall not be 

the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged. 

3. The Committee shall hold closed meetings when examining communica¬ 
tions under the present Protocol. 

4. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to 
the individual. 

Article 6. The Committee shall include in its annual report under article 45 of 
the Covenant a summary of its activities under the present Protocol. 

Article 7. Pending the achievement of the objectives of resolution 1514 (XV) 
adopted by the General Assembly of the United Nations on 14 December I960 1 con¬ 
cerning the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and 
Peoples, the provisions of the present Protocol shall in no way limit the right of peti¬ 
tion granted to these peoples by the Charter of the United Nations and other interna¬ 
tional conventions and instruments under the United Nations and its specialized 
agencies. 

Article 8. 1. The present Protocol is open for signature by any State which 

has signed the Covenant. 

2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has rati¬ 
fied or acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations. 

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which has rati¬ 
fied or acceded to the Covenant. 

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which 
have signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of 
ratification or accession. 


1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No, 16 (A/4684), p. 66, 
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Article 9. 1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present 

Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit with the 
Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or in¬ 
strument of accession. 

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the 
deposit of the tenth instrument of ratification or instrument of accession, the present 
Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit of its own 
instrument of ratification or instrument of accession. 

Article 10. The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of 
federal States without any limitations or exceptions. 

Article 11. 1. Any State Party to the present Protocol may propose an 

amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The 
Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the 
States Parties to the present Protocol with a request that they notify him whether 
they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting 
upon the proposal. In the event that at least one third of the States Parties favours 
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the aus¬ 
pices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States 
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assem¬ 
bly of the United Nations for approval. 

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of 
the States Parties to the present Protocol in accordance with their respective constitu¬ 
tional processes. 

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States 
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi¬ 
sions of the present Protocol and any earlier amendment which they have accepted. 

Article 12. 1. Any State Party may denounce the present Protocol at any 

time by written notification addressed to the Secretary-General of the United Na¬ 
tions. Denunciation shall take effect three months after the date of receipt of the no¬ 
tification by the Secretary-General. 

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the 
provisions of the present Protocol to any communication submitted under article 2 
before the effective date of denunciation. 

Article 13. Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5, 
of the present Protocol, the Secretary-General of the United Nations shall inform all 
States referred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following par¬ 
ticulars: 

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 8; 

( b) The date of the entry into force of the present Protocol under article 9 and the 

date of the entry into force of any amendments under article 11; 

(c) Denunciations under article 12. 

Article 14. 1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of 
the United Nations. 
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies 
of the present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant. 

In faith whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their re¬ 
spective Governments, have signed the present Protocol, opened for signature at 
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and 
sixty-six. 
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For Afghanistan: 
Pour ^’Afghanistan: 
PT'A'yT: 

3a A4>raHHcraH: 
Por el Afganistan: 


For Albania: 
Pour l’Albanie: 

WWlIi/B®: 

3a Aji6aHHio: 
Por Albania: 


For Algeria: 
Pour l’Algerie: 

WW2HW.: 

3a AjiHCHp: 

Por Arcelia: 


For Argentina: 
Pour l’Arcentine: 

3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina: 


For Australia: 
Pour l’Austraue: 

3a AncTpaJiHio: 
Por Australia: 
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For Austria: 

Pour l’Autriche : 

•SWU: 

3a ABcrpHto: 

Por Austria: 

Peter Jankowitsch 

10 decembre 1973 


For Barbados: 
Pour la Barbade: 

3a BapOajtoc: 

Por Barbados: 


For Belgium: 

Pour la Belgique: 

: 

3a EeJibrHio: 

Por Belgica: 


For Bolivia: 
Pour la Bolivie: 

skmrn-- 

3a Eojihbhio; 
Por Bolivia: 


For Botswana: 
Pour le Botswana: 

AMLUR: 

3a EoTCBaHy: 

Por Botswana: 
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For Brazil: 
Four le Brjesil: 

liiW: 

3a Bpa3HJiHto: 

For el Brasil: 


For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie : 

iSJraW.: 

3a Eojirapmo: 

Por Bulgaria: 


For Burma: 

Pour la Birmanie: 

: 

3a EHpMy: 

Por Birmania: 


For Burundi: 
Pour le Burundi: 
•• 

3a EypyHRu: 

Por Burundi: 


For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 

Pour la Republique socialiste sovietique de Bielorussie: 

3a Ee-iopyccityio CoBercKyto CoioiajiHCTHHecKyio Pecny6jiHKy: 

Por la Repuulica Socialist* Sovietica de Bielorrusia: 


For Cambodia : 

Pour le Cambodge: 

3a KaMfioancy: 

Por Camboya: 
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For Cameroon: 
Pour le Cameroun: 

mm.- 

3a KaMepyH: 

Por el Camerun: 


For Canada: 
Pour le Canada : 

3a KaHafly: 

Por el Canada: 


For the Central African Republic: 

Pour la Republique centrafricaine: 

■W.-fllPi: 

3a UeHTpajibHoa<|)pHKaHCKyio Pecnyfijuncy: 

Por la Republica Centroafricana: 


For Ceylon: 
Pour Ceylan 

m \: 

3a HefuioH: 

Por Ceilan: 


For Chad: 

Pour lf. Tchad: 
• 

3a Hatf: 

Por el Chad: 


For Chile: 
Pour le Chili: 

W-W: 

3a Mhjih: 

Por Chile: 
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Fou China : 

Poun la Chink: 

•I'M: 

3a KHTaii: 

Poh China: 

[Signed — Signd ] 1 2 • 5 


For Colombia: 

Pour la Colombie: 

WftJtSK: 

3a KojiyM6Hio: 

Por Colombia: 

Evaristo Sourdis 

Die. 21 de 1966 3 


For the Congo (Brazzaville) : 
Pour le Congo (Brazzaville) : 
|i« (Vljtt^Tii): 

3a Konro (Bpa33aBi1.it): 

Por el Congo (Brazzaville) : 


For the Congo (Democratic Republic of) : 

Pour le Congo (Republique democratique du): 

PW*(K£#fniB): 

3a ^(eMOKpaTHHecKyio Pecny6jnncy KoHro: 

Por el Congo (Republica Democratica de): 


1 Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967—La signature a 6te appos6e par Liu Chieh le 5 octobre 1967. 

2 The following countries made declarations relating to the signature on behalf of the Government of the Republic of 
China: Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Mongolia, Romania, Ukrainian Soviet Socialist 
Republic, Union of Soviet Socialist Republics and Yugoslavia. For the texts of the said declarations, see No. 1-14531 in 
volume 993. —Les pays suivants ont fait des declarations relatives 4 la signature au nomdu Gouvernement de la Republi¬ 
que de Chine : la Bulgarie, la Republique socialiste sovietique de Bieiorussie, la Tchecoslovaquie, la Mongolie, la 
Roumanie, la Republique socialiste sovietique d’Ukraine, lUnion des Republiques socialistes sovietiques et la Yougo- 
slavie. Pour les textes desdites declarations, voir n° 1-14531 dans le volume 993. 

3 21 December 1966 -21 d&cembre 1966. 
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For Costa Rica : 

Poor le Costa Rica : 

3a KocTa-PHKy: 

Por Costa Rica : 

Luis D. Tinoco 


For Cuba: 
Pour Cuba: 

3a Ky6y: 

Por Cuba: 


For Cyprus: 

Pour Chypre: 

3a KHnp: 

Por Chipre: 

Zenon Rossides 


For Czechoslovakia: 

Pour la Tchecoslovaquie: 

iM£M 

3a MexocjioBaKHto: 

Por Checoslovaquia: 


For Dahomey : 
Pour le Dahomey: 

3a ^(aroMera: 

Por el Dahomey: 
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For Denmark: 

Pour le Danemark: 

vm- 

3a ^aHmo: 

Por Dinamarca : 

Otto Rose Borch 

March 20, 1968 


For the Dominican Republic: 

Pour la Republique Dominicaine: 

■■ 

3a /(OMHHHKaHCKyio PecnyfijiHKy: 
Por la Republica Dominic.ana: 


For Ecuador: 

Pour l’Equateur: 

Jlitfv#: 

3a DKBaRop: 

Por el Ecuador: 

Hugo FAtiva Ortiz 

Abril 4 de 1968 1 


For El Salvador: 

Pour El Salvador: 

3a CaJibBa«op: 

Por El Salvador: 

Alfredo Martinez Moreno 

Septiembre 21, 1967 2 


For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie: 

acmts?.: 

3a 34>hoiimio: 
Por Etiopia: 


1 4 April 1968 - 4 avril 1968. 

2 21 September 1967 - 21 septembre 1967. 
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For the Federal Republic of Germany: 
Pour la Republique federale d'Allemagne: 

3a <freflepaTHBHyio PecnyojiHKy repMaxuut: 

For la Republica Federal de Alemania: 


For Finland: 

Pour la Finlande: 

m-. 

3a <&HHJtflHAHio: 

Por Finlandia: 


Max Jakobson 

December 11, 1967 


For France: 
Pour la France: 

3a «tpaHHHio: 

Por Francia: 


For Gabon: 
Pour le Gabon : 

3a ratSoH: 

Por el Gabon: 


For Gambia: 
Pour la Gambie: 

3a raMSmo: 

Por Gambia: 
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For Ghana: 
Pour le Ghana: 

3a Fatty: 

Por Ghana: 


For Greece: 
Pour la Gr£ce : 

3a Tpeipao: 

Por Grecia: 


For Guatemala: 
Pour le Guatemala: 

3a raaTeMaJiy: 

Por Guatemala: 


For Guinea: 

Pour la Guinee: 

3a FBHHeio: 

Por Guinea: 

Jeanne Martin Cisse 

19 mars 1975 


For Guyana: 
Pour la Guyane: 

3a rBnaHy: 

Por Guyana : 
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For Haiti: 
Pour HaIti: 

MU = 

3a ratrrH: 
Por HATri: 


For the Holy See: 
Pour le Saint-Siege: 

tH£: 

3a CBHTt'jiuiHfl npycTO.i: 
Por la Santa Sede: 


For Honduras: 

Pour le Honduras: 

3a I’oimypac: 

Por Honduras: 

H. Lopez Villamil 


For Hungary: 
Pour la Hongrie: 

i: 

3a BetirpMo: 

Por Hungru: 


For Iceland: 
Pour l’Islande: 
&KJ^j : 

3a Hc.iaH.THto: 
Por Islanoia: 
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For India : 
Pour l’Inde: 

eniig: 

3 a Hhahio: 

Por la India : 


For Indonesia: 
Pour l’Indonesie: 

3a HHAOiie3Hio: 

Por Indonesia: 


For Iran: 
Pour l’Iran: 

&M-- 

3a HpaH.- 

Por el Iran: 


For Iraq: 
Pour l’Irak : 

044 S£: 

3 a IIpaK: 

Por el Irak: 


For Ireland: 
Pour l’Irlande: 

SSBttM: 

3 a HpjiaHAHio: 

Por Irlanda: 


For Israel: 
Pour Israel: 

3 a H 3 paHJib: 

Por Israel: 
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For Italy: 
Pour l’Itaue: 

: 

3a Hto-thk) : 
Por Italia: 


For the Ivory Coast: 

Pour la Cote-d’Ivoire : 

3a Eeper CjiohoboA Koctk: 
Por la Costa de Marfil: 


For Jamaica: 

Pour la JamaIque: 

#nM: 

3a ttMaibcy: 

Por Jamaica: 

E. R. Richardson 


For Japan: 
Pour le Japon: 
B*: 

3a flnoKHra: 
Por el Japon: 


For Jordan: 

Pour la Jordanie: 

ftH.: 

3a HopAaHHM>: 
Por Jordania: 
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For Kenya: 
Pour le Kenya: 

#35: 

3a Ken hio: 

Por Kenia: 


For Kuwait: 
Pour le KoweJt: 

3a Kyuefrr: 

Por Kuwait: 


For Laos: 
Pour le Laos: 

mm-- 

3a JIaoc: 

Por Laos: 


For Lebanon: 
Pour le Liban : 

3a JIhklh: 

Por el Libano: 


For Lesotho: 
Pour le Lesotho: 

mm ft-. 

3a JlecoTo: 

Por Lesotho: 


For Liberia: 
Pour le Liberia: 

3a JbifiepHio: 
Por Liberia : 
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For Libya: 
Pour la Libye: 

fiutffi: 

3a JIhbhio: 
Por Libia: 


For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein: 

3a JIiixTeniuTeftn: 

Por Liechtenstein: 


For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg: 

S&iSMg: 

3a JIioKceMfiypr: 

Por Luxemburco: 


For Madagascar: 
Pour Madagascar: 

3a Ma^aracnap: 
Por Madagascar: 


Blaise Rabetafika 

17 septembre 1969 


For Malawi: 
Pour le Malawi: 

mm £: 

3a Mumi: 

Por Malawi: 


Vol, 999,1-14668 



1976 


United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 


335 


For Malaysia: 

Pour la Malaisie: 

3a MajiaftcKyw <te^epanHio: 

Por Malasia: 


For the Maldive Islands: 
Pour les iles Maldives: 

3a Majib^HBCKHe ocrposa: 

Por las Islas Maldivas: 


Fon Mali: 

Pour le Mali: 

mm-. 

3a Majm: 

Por Mali: 


Foh Malta: 
Pour Malte: 

3a MaJihry: 

Por Malta: 


For Mauritania : 
Pour la Mauritanie: 

3a MaapirraHHio: 
Por Mauritania: 


For Mexico: 

Pour le Mexique: 

aw®: 

3a MeKcmcy: 

Por Mexico: 
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For Monaco: 
Pour Monaco: 

3a Mohsko: 
Por Monaco: 


Foh Mongolia: 
Pour la Mongoue: 

mtr- 

3a MoHroJiiiio: 

Por Moncolia: 


For Morocco: 
Pour le Maroc: 

3a MapoKKo: 

Por Marruecos: 


For Nepal: 
Pour le Nepal: 

3a Henaji: 

Por Nepal: 


For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 

3a IlH,ie|)jiaH,Ti)i: 

Por los PaIses Bajos: 


D. G. E. Middelburg 
25 June 1969 
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For New Zealand: 

Pour la Nouvelle-Zelande: 

WISH: 

3a Hosyio 3ejiaHjyuo: 

Por Nueva Zelandia : 


For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 

fEMfiLK: 

3a Hmcaparya: 

Por Nicaragua: 


For the Nicer: 
Pour le Niger: 
^1® : 

3a Hiirep: 

Por el Niger: 


For Nigeria: 
Pour la Nigeria : 
SfAfll SS: 

3a H Hit'pH jo: 
Por Nigeria: 


For Norway: 

Pour la Norvege : 

3a Kopseraio: 

Por Noruega: 

Edvard Hambro 

March 20, 1968 
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For Pakistan: 
Pour le Pakistan: 

3a XlaKHCTaH: 

Por el Pakistan : 


For Panama: 
Pour le Panama: 

E**: 

3a IlaHaMy: 

Por Panama: 


For Paraguay: 
Pour le Paraguay: 

3a naparsaft: 

Por el Paraguay: 


« 


For Peru: 

Poult le Perou : 

M-# •• 

3a Ilepy: 

Por el Peru: 


For the Philippines: 

Pour les Philippines: 

3a 4>H.iHnnHHi»i: 

Por Fiupinas: 

Salvador P. Lopez 
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For Poland: 

Pom la Polocne : 

&M: 

3a Ilojiuiiy: 

Por Polonia: 


For Portugal: 
Pour le Portugal: 

3a IlofrryriuiHK): 

Por Portugal: 


For the Republic of Korea: 
Pour la Republique de Coree: 

3a Kopedcxyio Pecnyfijoncy: 

Por la Republica de Corea: 


For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la Republique du Viet-Nam: 

3a PecnyS-THKy Butiolh: 

Por la Repubuca de Viet-Nam: 


For Romania: 

Pour la Roumanie: 

3a PyMUBBo: 

Por Rumania: 


For Rwanda: 
Pour le Rwanda : 

3a Pyatuty: 

Por Rwanda: 
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For San Marino: 
Poor Saint-Marin: 

mm'\ i*: 

3a CaH-MapHHO: 
Por San Marino: 


For Saudi Arabia: 

Pour l’Arabie Saoudite : 

3a CayaoBCKyio Apasmo: 
Por Arabia Saudita : 


For Senecal: 

Pour le Senegal: 

Sftn/Jllllf: 

3a OeHeraji: 

Por el Senegal: 

Ibrahima Boye 

Ambassadeur du S6n6gal k l’ONU 
New York, le 6 juillet 1970 


For Sierra Leone: 
Pour le Sierra Leone: 
581?-UJ: 

3a Cbeppa-JIeoiie: 

Por Sierra Leona : 


For Singapore: 
Pour Singapour 

3a Crotranyp: 
Por Singapur: 
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For Somalia: 
Pour la Somalie: 

iKM*!!.#:: 

3a CoMaJiu: 

Por Somalia: 


For South Africa: 
Pour l’Afrique du Sud: 

3a KIjkhjto Atgtpsucy: 
Por Sud afiuca: 


For Spain: 

Pour l’Espagne: 

BSESP: 

3a Hcnarano: 
Por EspaSa: 


For the Sudan: 
Pour le Soudan: 
*»: 

3a CyflaH: 

Por el Sudan: 


For Sweden: 

Pour la Suede: 

ig#: 

3a nbeqno: 

Por Suecia: 

Torsten Nilsson 

29 September 1967 
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For Switzerland: 
Pour la Suisse : 
3S±: 

3a IUneftnapmo: 

Por Suiza: 


For Syria: 
Pour la Syrie: 

3a CHpmo: 
Por Smu: 


For Thailand: 

Pour la ThaIlande: 

mm : 

3a Taiuian/T: 

Por Tailandia: 


For Toco: 
Pour le Toco: 

3a Toro: 

Por el Toco: 


For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinite et Tobago: 

3a TpHRHAa^ H Totem: 

Por Trinidad y Tabaco: 


For Tunisia: 
Pour la Tunisie: 

3a TyHHc: 

Por Tunez: 
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For Turret: 
Pour la Turquie: 

±3P&: 

3a Typipno: 

Por Turquia: 


For Uganda: 
Pour l’Ouganda: 

3a yratmy: 

Por Uganda: 


For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 

Pour la Republique socialiste sovietique d’Ukraine: 

akftmmmmtitiimmnm ■■ 

3a yapaHHCKyio CoBeTcKyio ConpHajiHCTHHecKyio Pecnyfonncy: 
Por la Republica Socialista Sovietica de Ucrania: 


For the Union of Soviet Socialist Republics: 

Pour l’Union des Republiques socialistes sovietiques: 

3a Cok> 3 CoBeTCKiLi CorpiajuicTHRecKHX PecnyfUncs: 
Por la Union df. Republic as Socialistas Sovteticas: 


For the United Arab Republic : 

Pour la Republique arabe unie : 

3a 06-fcenHHeHHyio Apa&cKyio PecnyfijiHKy: 
Por la Republica Arabe Unida: 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord: 

3a CoeAHHeHHoe KopojieBCTBO BejiHKoopirratnui h CesepHoft UpjiaH^HH: 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte: 
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For the United Republic of Tanzania: 
Pour la Republique-Unie de Tanzanie: 

3a 06'tejiHHeHH>TO PecnyfijmKy TaH3amui: 
Por la Republica Unida de Tanzania: 


For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d’Amerique: 

3a CoeAHHeHHbie UlTaTbi AjvtepHKH: 
Por los Estados Unidos de America: 


For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta: 

3a BepxHioio BojibTy: 
Por el Alto Volta : 


For Uruguay: 
Pour l’Urucuay: 

3a ypyraaft: 

Por el Uruguay: 


Pedro P. Berro 

Febrero 21, 1967 1 


For Venezuela: 
Pour le Venezuela: 

3a Bemeymy: 

Por Venezuela: 


*21 February 1967—21 f^vrier 1967. 
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For Western Samoa: 

Poor i.e Samoa-Occidental: 

3a 3auagnoe Crmoa: 

Pok Samoa Occidental: 


For Yemen: 
Pour le Yemen: 

tm-. 

3a Hnkk: 

Por el Yemen: 


For Yugoslavia: 

Pour la Youcoslavie: 

3a lOrocjiaBHto: 

Por Yugoslavia: 


For Zambia: 
Pour la Zambie: 

f 

3a 3aM6mo: 

Por Zambia: 
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DECLARATIONS AND RESERVA¬ 
TIONS MADE UPON RATIFICA¬ 
TION OR ACCESSION 

DENMARK 


“With reference to Article 5, para¬ 
graph 2 (a), the Government of Den¬ 
mark makes a reservation with respect to 
the Competence of the Committee to 
consider a communication from an in¬ 
dividual if the matter has already been 
considered under other procedures of in¬ 
ternational investigation.” 

NORWAY 


“Norway enters a reservation to ar¬ 
ticle 5, paragraph 2, to the effect that the 
Committee shall not have competence to 
consider a communication from an in¬ 
dividual if the same matter has already 
been examined under other procedures 
of international investigation or settle¬ 
ment.” 


DECLARATIONS ET RESERVES 
FAITES LORS DE LA RATIFICA¬ 
TION OU DE L’ADHESION 

DANEMARK 

[Traduction — Translation] 

S’agissant de Palinea a du para¬ 
graphs 2 de Particle 5, le Gouvernement 
danois fait une reserve en ce qui concerne 
la competence du Comite pour examiner 
une communication soumise par un par¬ 
ticular si la meme question a dej& ete 
examinee dans le cadre d’autres proce¬ 
dures d’enquete internationale. 

NOR VEGE 

[Traduction — Translation] 

La Norvege a fait, b I’egard du para¬ 
graphs 2 de Particle 5, une reserve aux 
termes de laquelle le Comite ne sera pas 
competent pour examiner une communi¬ 
cation d’un particular si la meme ques¬ 
tion a dej£i ete examinee par d’autres ins¬ 
tances internationales d’enquete ou de 
reglement. 


SWEDEN 


SUEDE 


[Swedish text — Texte suedois] 

“. . . med forbeh&ll for att bestammelserna i artikel 5 mom. 2 i protokollet in- 
nebara att den kommitte for de manskliga rattigheterna som namnes i artikel 28 i 
sagda internationella konvention, icke skall prova nagon framstallning fr&n enskild 
person med mindre den utront att samma arende icke ar eller har varit forem&l for in- 


ternationell undersokning eller regiering i 
[Translation — Traduction] 

... on the understanding that the 
provisions of article 5, paragraph 2, of 
the Protocol signify that the Human 
Rights Committee provided for in article 
28 of the said Covenant shall not con¬ 
sider any communication from an in¬ 
dividual unless it has ascertained that the 
same matter is not being examined or has 
not been examined under another pro¬ 
cedure of international investigation or 
settlement. 


annan form.” 


«... sous reserve que les dispositions 
du paragraphe 2 de Particle 5 du Pro¬ 
tocole signifient que le Comite des droits 
de Phomme pr£vu par Particle 28 dudit 
Pacte ne devra examiner aucune commu¬ 
nication emanant d’un particulier sans 
s’etre assure que la meme question n’est 
pas en cours d’examen ou n’a pas 6te exa¬ 
minee devant une autre instance interna¬ 
tionale d’enquete ou de reglement.» 
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